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 إهداء
 .ا لنهتدي لولا هديه لنا ما كن   نهاء هذا العمل والحمد لله الذي هدانا لإ

 :هدي هذا العملأ 
 

 من وقفت بجانبي في  و ة ،احنعم بالر  لأيالي لى من سهرت الل  إ
 .رعاها حفظها الله و ةمي الغاليلأ ،عفلحظات الض  

 سكنه فسيح جناتهأ بي العزيز رحمه الله وألى إ. 

 نار دربهأ حفظه الله و لى قلبيإاس حب الن  ألى إ. 
 مصطفى عدنان : يوسف،خوتيإ ةلى سندي في هذه الحياإ ،  

  .زين الدين و
 ئم اسلمى لدعمهم الد   زينب و،  ةفاطم :لى صديقاتي الغالياتإ

 ة.الوفي ةيبالط  وصداقتهن 
 شفاها الله "بن زيدور ماما ة:"تي الحبيبلى جد  إ. 

 و من قريبأل من ساهم في هذا العمل من بعيد لى كإ. 

   

  هرةالطّالبة : عثامنة ز                                                        



 

 

 شكر و عرف ان       
 ةجز افي غرضها فتقف عو حيانا لا تأ ةالكلم ن  "إ

 ".فسعبير عن خلجات الن  الت   مامأ 

  ة ستاذقدير للأالت   سمى عبارات الشكر وأخص بأن أيطيب لي

 ةذكر عداد هذه المإ على  ةالمشرف "سنوسي بريكسي زينب" ةالدكتور 

 .رائهاأ اتها وتوجيه و بفضل نصائحها ةهائيخذت صورتها الن  ت  إي الت  

  مسمه لقبولهإكل ب ةالموقر  ةجنعضاء الل  ه بالشكر لأتوج  أكما 

 .تقويم هذا العمل و  تقييم

 ي ربد ةنار إستاذ ساهم في أكل  شكر كل معلم وأ نأود أخير وفي الأ

 ة.حظحتى هذه الل   ةراسيولى المراحل الد  أمن  ةالعلم المضيئ بشموع
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مقدمة     



 مقدمة                                         

 أ
 

ان نسلتاريخ الإ ةما تزال ملازم كانت و ةرجمالت   ةظاهر  ن  أحد أعن لا يخفى     

لف شعوب العلوم بين مخت فكار والأ قافات وث  اللنقل  ةوسيل و ةضروري ةكونها عملي

ا مم   ،اكبير   اتكنولوجي   ا وا علمي  اهن يشهد العالم تطور  تنا الر  لا سيما في وق .العالم

على  ةخير ه الأتصر هذقحيث ت ة.صغات المتخص  لى ظهور ما يسمى بالل  إى د  أ

 ةنيقكذا الت   و ةقتصاديالإ ة ،بيكالمجالات الط   ةدمحد   ةمهني و ةمجالات معرفي

 فردات وحتوائها على مبإغات عن غيرها من الل   ةصغات المتخص  ز الل  تتمي   .وغيرها

 ،مهندسينال قنيين وت  الختصاص كهل الإأ بل  من ق  لا  إفهم لا ت   ةمصطلحات تقني

 ةقنيالت   ةرجمخص الت  بالأ و ةصالمتخص   ةرجملى الت  إ ةوهذا ما جعل العالم بحاج

 علمي وقدم الالت   ةالي مواكببالت   مم وبين الأ ةلنقل المعرف ةحاسم ة دا أعتبارها إب

 .كنولوجيت  ال

 و ةصعوب ةجمر نواع الت  أكثر أ ةقنيالت   ةرجمعتبار الت  إ فق الباحثون في ت  إلا طالما  و

لكي لا يجد  ةرات الحديثطو  و الت   ةالعولم ةكونها تفرض على المترجم مواكب .اتعقيد  

 ةجديديغ الالص   و ةدالمعلومات المعق   هائل من المصطلحات و نفسه محاصرا بكم  

تج عن اناعي الن  قني الص  لا سيما تلك التي يواجهها في المجال الت   ،في المجال

علامات ذات ال ةر ركات المصد  ختراعات التي تنتجها الش  الإ و ةكتشافات الجديدالإ

كنولوجي لت  ا قدم العلمي وبركب الت   حاقمم الل  ن لا يمكن للأأحيث  ة.المشهور  ةجاريالت  



 مقدمة                                         

 ب
 

 في مجال البحث العلمي و ةول المتقدملد  طلاع على ما تنتجه امن خلال الإ لا  إ

لدول جاتها لمنت بحاثها وأعلى نقل  ةجاهد ةائدول الر  لذلك تسعى الد   ة.ناعالص  

 و ةاعينبخصوص منتجاتها الص   ةدلائل تقني عروض و بنشرات و ةخرى مرفقالأ

لى إ ةنيقيصال المعلومات الت  إالتي تكمن في  ةقنيالت   ةرجمالت   ةهميأ هنا تظهر 

 .عقيدمن الت   ةيفهمونها خالي ةالمستخدمين بلغ

 نين ومك  ب مترجمين متبحد ذاتها وقد تتطل   ةمغامر  ةقنيصوص الت  الن   ةترجم تعد    

 ةواسع ةفمعر  ا وب جهدا كبير  ستعمال قد تتطل  دلائل الإ ةترجم لاسيما ، ينمختص  

 .المرجوه ةن من تحقيق الغايمك  مهندسين تقنيين للت   ةستشار إ و

دلائل  ةختصاص و ترجمالإ ةلغ"بناء على ما سبق جاء بحثنا المعنون ب  و

 ةغلى الل  إ ةنجليزيالإ ةغمن الل    _نموذجاأ Brandtالملابس  ةدليل غسال _ستخدامالإ

 ةشكاليالإ على للإجابة امن   ةتيارنا على هذا الموضوع في محاولخإقد وقع ف ة.العربي

الأثر تحتفظ ب هلو  ؟ ملة لترجمة أدلة الإستخدامما هي الإجراءات المستع" ة:اليالت  

 "؟الد لالي و الوظيفي للن ص الأصل

 :ساؤلاتمن الت   ةلى طرح جملإوهذا يقودنا 

 ؟ قنيةالت  صوص الن   ةترجم ةفيما تكمن صعوب 

 ع من و هذا الن   ةفي ترجم ةليالآ ةرجمعتماد على الت  مكان المترجم الإإهل ب

 ؟ ةقنيصوص الت  الن  
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 عنى في نقل الم ةيخلق صعوب ةالواحد ةفظمختلف معاني الل   ةعرفهل عدم م

 ؟ صصلي للن  الأ

 كم حم يمكن الت  أ ةضوابط محكم ستخدام لقواعد ودليل الإ ةهل تخضع ترجم

 ؟ في ترجمتها

 :ن  أ قترحتساؤلات نعلى هذه ال   ةجابللإ و

   مفاهيم ال المصطلحات و لىحتوائها عإفي  ةقنيالت   ةرجمالت   ةل صعوبقد تتمث

 ة.دالمعق  

   ةالبعدي ةلكن مع المراجع للمترجم و ةمساعد ةوسيل ةليالآ ةرجمما تكون الت  رب 

 .الحرص عليها و

 لى خلل في المعنى خصوصا إ ةالواحد ةفظمعاني الل   ةقد يؤدي عدم معرف

 ة.العام ةغلى الل  إاصة الخ   ةغنتقال من الل  عند الإ

  رح والش   ةذلك بغي و ةرجمي الت  و العبارات فأبعض الكلمات  ةضافإيمكن 

 ة.دتبسيط المفاهيم المعق  

 ،عيما هو موضو  و يا بين ما هو ذاتختيارنا لهذا الموضوع تحديد  إدت دوافع تعد  

كل ما  ةراءق قني وشغفي بالمجال الت   الشخصي و يهتمامإ في  ةوافع الذاتيتكمن الد  

 ةصالأ و ةفتتمثل في حداث ةيوافع الموضوعالد   ةا من ناحيم  أ .و مطوياتأهو دليل 
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 د
 

لى إ ساؤلات التي تحتاجتداوله كونه ما يزال يحمل العديد من الت   ةقل   موضوعنا و

 .جاباتإ

ال تب دانيك   :نذكر منها ةمراجع مختلف عتمدنا في دراستنا على مصادر وإ      

 ةوث التي تناولت هذا الموضوع رسالهم البحأ من  و .Daniel Gaudec ك يداغو 

 ة_قنيالت   ةمرجالت   ةشكاليإ :كانت تحت عنوان ة"بلقاسمي حفيظ" ةالبه للط  ا تور الدك

 .وهران ةبجامع 2002تها سنه والتي تمت مناقش ة_تطبيقي ةستعمال دراسالإ ةدل  أ

 اينأرتإننا دي لأقله المنهج الن  حليلي المقارن يتخل  على المنهج الت  عتمدنا في بحثنا إ     

 ة.المطروح ساؤلاتعلى الت   ةجابمكن من الإماذج للت  تحليل الن   و ةراسنسب للد  ه الأن  أ

 ةول على ماهيوء في الفصل الأط الض  سنسل   ، فصول ةز بحثنا على ثلاثيترك        

ثم  ،القانون وغيرها ،بالط   ،قتصادبرز مجالاتها بما فيها الإأ ختصاص والإ ةلغ

م هأ ص مع ذكر تخص  المترجم الم و ةصالمتخص   ةرجمنعرج على تعريف الت  

  .حترامهاإالخصائص التي يجب 

قنا عها ثم تطر  نوا أب ةقنيصوص الت  صناه لتعريف الن  ا في الفصل الثاني قد خص  م  أ

عوبات و هم الص  أ التي يعتمد عليها بحثنا مع ذكر  ةقنيالت   ةرجملى تعريف الت  إ

 و ةقنيالت   ةجمر ت  ال ةيهم  أ بتبيين ختتمناه إثم  ،يات التي قد يواجهها المترجمحدت  ال

 ة.قنيالت   ةرجمتضم المفهوم العام للت   ةخلاصب



 مقدمة                                         

 ه
 

الملابس  ةسالدليل غ ةلترجم ةمقارن ةتحليلي ةدراس" طبيقي فوسمناه بما الفصل الت  أ

الملابس  ةلادليل غس   مرك زينستخدام فتتحناه بعرض تعريف دلائل الإإ و ندت"برا

المعايير  همأ نا كذلك بي   ،ليلاخلي للد  الد  بالمحتوى  ةقهم الملاحظات المتعل  أ مع ذكر 

م تطرقنا ث ،لائلهذه الد   ةترجم عند عتبارخذها بعين الإأالتي يجب على المترجم 

مع  ةبيلالس   و ةيجابيقاط الإلى الن  إ ةشار مع الإ ةرجملى تحليل بعض نماذج الت  أ

ل ما ك تضم   ةختتمنا هذا الفصل بخلاصإثم  .مكن ذلكأما  ةبديل ةقتراح ترجمإ

لنا تي توص  تائج المن الن   ةعن حوصل ةفهي عبار  ةا الخاتمم  . أتناولناه في هذا الجانب

 ةعم بالفائدت نأوعسى  ىوصيات لعلكذلك عرضنا بعض الت   ة،راسليها خلال هذه الد  إ

 .على الباحثين في هذا المجال

دلائل  ةجمر المراجع التي تتناول ت ةدر ص معظم صعوبات هذا البحث في ن  تتلخ      

مترجم  عم ر تواصلنايضا تعذ  ة،أصيجاد القواميس المتخص  إ ةكذلك صعوب.دامستخالإ

 .ي ردأيميل لكن لم نتلقى عبر الإ ةركستفسار من الش  ليل رغم محاولتنا الأالد  

ستاذتي ألى إالعرفان  معاني الشكر و ىسمأتقدم بأن ألا يفوتني  تي،مقدم ةفي نهاي و

 تيفي مساعد ولالفضل الأ التي كان لها "سنوسي بريكسي زينب" ةكتور الد   ةالفاضل

 .هذا البحث ة مشوارتوجيهي طيلو 

. 6441ربيع الأول  0202/6سبتمبر  61في عثامنة زهرة                    
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 الفصل الأوّل:    

  لغة الإختصاص و التّرجمة
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 ختصاص : ماهية لغة الإــ 6 

بصورة وجيزة عن  ول طرق وختصاص دون الت  غة الإلا يمكننا الحديث عن ل     

 أداة و تعد   غةالل   ن  إ :"براهيم مذكور في معجمهإيقول  حيث غة في حد ذاتها ؛الل  

اد المجتمع في جميع ميادين الحياة فر واصل بين أالت   تصال والإ وسيلة للتفاهم و  

طاق الواسع؛ الن و علىستعمال الظرفي أمجالات اليومية ذات الإوفي مختلف ال

 فهي بالدرجة الأولى مظهر و فعل سلوكي إنساني يعبر عن الأفكار"1 .               

ختصاص وما تحمله من الإ ةمن تشخيص لغففي هذا السياق كان لابد 

 او  اصختصالإ ةبتقديم تعريف عن لغ لا  إتي هذا أولا ي ةومعجمي ةخاصيات لساني

 "اور لار بي"وهذا ما جاء به  ؛هيتهاما حتى نتمكن من تحديد ةالمتخصص ةغالل  

LeratPierre  في كتابه": langues spécialiséesles  "   : وقال                             

صة لغة تداولية : فهي تعتبر لغة طبيعية بمثابة أداة ناقلة تعد  الل غة المتخص  "

 .2صة "لمعارف متخص  

                                                           

  1- إبراهيم مذكور : المعجم الفلسفي جمع اللغة العربية ؛ القاهرة ؛ 3821 ؛ ص: 361. 
2 -Pierre Lerat , les languée spécialisées, Paris, 1995,  P 20." La notion de langue 

spécialisée est plus pragmatique : c'est une longue naturelle considérée en tant que 

vecteur de connaissances spécialisées " 
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ليست مجرد مصطلحات: فهي صة لل غة المتخص  ا ثم أضاف قائلا ان:"

في  موز غير الل غوية ،صة ، بما في ذلك الر  تستخدم فئة )مصطلحات( متخص  

   على   فهريالبيانات التي تستهلك الموارد العادية للغة معينة. لذلك يمكن تع

 .1صة تقنيا"لغة طبيعية لحساب المعرفة المتخص  ستخدام أنه إ

        التي "  DurieuxChristine" "كريستين دوريو"ي دته في الرأي كما أ

صة"قالت :   ترجمتنا(.) 2."إنها لغة ت ستخدم لنقل المعرفة المتخص 

الاغراض  ةلغ" :و ما يطلق عليهاأص خص  الت   ةو لغأ ةصالمتخص   ةغالل  

 وجنيفر دراسكو  Herbert Bicht "هربرت بيشت"هي كما عرفها كل من  ة"؛الخاص  

Jenifer Draskaw يستعمل  ةغمنمط من دروب الل   نها ضرب مقنن وأ": قائلين

ة غراضلأ يصال معلومات ذات طابع ي يوظف لإأ ؛ وفي سياق حقيقي خاص 

و على أ ؛ ي الخبراء العارفينأ ؛ كثرها تعقيداأوعلى  :مستوياتاليمن أ يتخصص

 صوله أ بين المهتمين بالحقل و تلقينهم ةبهدف نشر المعرف ؛ قل تعقيداالمستوى الأ

                                                           
1  Pierre  Lerat, Op.Cit , P 21: "Une langue spécialisée ne se réduit pas à une 

terminologie : elle utilise des dénominations spécialisées (les termes), y compris 

des symboles non linguistiques, dans des énoncés mobilisant les ressources 

ordinaires d'une langues donnée. On peut donc la définir comme l'usage d'une 

langue naturelle pour rendre compte techniquement de connaissances spécialisées." 

2 Durieux Christine, pseudo‐synonymes en langue de spécialité, Cahiers du ciel, 

université de Caen, 1996  P 90." Une langue servant à véhiculer des connaissances 

spécialisées". 
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  1".ووضوحا ةيجازا ودق  إبل كثر الس  أب ذلك و

و أد تستعمل في مجال محد   ةختصاص هي لغالإة ن لغأستنتج ن همن و   

وقواعد  ةصحيث تحتوي على مصطلحات ومفردات متخص   ؛نختصاص معي  إ

 :خصائص أهمهابز ها تتمي  ن  أكما  ة.وتراكيب خاص  

 ة .قد  الميل إلى  ال 

 ختزال.إستعمال الإ 

 لذي يجلي الحقائق و يساعد على الفهم.الوضوح ا 

 2عقيد.الت   البساطة و البعد عنستعمال إ 

ين في صشخاص غير متخص  أبل من ق   ةغعب فهم هذه الل  وقد يكون من الص   

 إذ أنها بمجر د دخولها مجال التخصص، تخرج عن إطار الل غة العامة .كما المجال

 .مجالات ةعد   بل على فقط ؛ ها لا تقتصر على مجال واحدن  أ و

                                                           

مذكرة شهادة  -الحكم الجنائي نموذجا–في الميدان القانوني  رجمة المنظورةإشكالية الت   :بومشرة كمال  1 
بلقايد  ـ  بكر وة ؛ شعبة الترجمة ؛ جامعة ابنجليزيغات الأجنبية ؛ قسم اللغة الإداب و الل  الماستر ؛ كلية الآ

 .ـ  1ص ، 2032تلمسان ـ  

 .4صالمرجع نفسه ،  2 
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 ختصاص: ــ مجالات لغة الإ0 

  صختصاص في العديد من المجالات و لكل مجال متخص  ت ستخدم لغة الإ

 و هنا بعض المجلات:مصطلحاته الذ اتية المعب رة عن محتواه . 

 قتصاد:الإ 6ــــ0

صة في مجال الإتعتبر لغة   بما  . اليةالمالت جارة و  قتصاد،الإختصاص لغة متخص 

راكيب. لت  ا الأساليب و المصطلحات و زه من حيثة التي تمي  لكل علم لغته الخاص   أن  

ع لغته مشتركة م و    ، جتماعيةقتصاد فرع من فروع العلوم الإوبما أن علم الإ

تعامل ي جتماعيين، وقتصادي يتحدث بلغة الإغيرها، فالإالعديد من تلك العلوم و 

ر بلغة الفلاسفة واهويفسر الظ   صاديين البحتة، قتل بلغة الإيحل   بلغة الإحصائيين، و

صة يتقنها خص  بت لغته وقد كان ذلك دافعا لبروز لغة مترين، ومن هنا تشع  المنظ   و

بحاثهم أ قتصاد أكثر من غيرهم، يستخدمونها في كتاباتهم، وعلم الإ اباحثو  علماء و

BERT HOU  "فردريك هوبير"ففي هذا الصدد نستعرض رأي  .1 مقالاتهم و

                                                           

ي الباحث فة قتصادية ، مجل  ترجمة المصطلحات الإإشكالية  :لعمارة محامد فاطيمة ، بن مختاري هشام  1 
 .66، ص 2022سبتمبر  10،  1جتماعية ، العدد العلوم الإنسانية و الإ
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Frédéric  خصية ة ذات شقتصادية هي في الوقت نفسه لغة حي  غة الإالل  ":  قال حيث

  1".حقيقية و لغة جد تقنية

تمرار واقعا متغيرا باس ةوالمالي ةقتصاديالإ ةغالل  " تعكس  : ضاف قائلاثم  أ   

 .مصدر العديد من المصطلحات والمستحدثات هذا الأخير حيث يعتبر ،طورالت  

و ه الا و ،قتصاد الجديدما يسمى بالإ ربظهو  ةخير الأ ةونللآعنا في اوقد سم

 .2"نترنتقتصاد الأإ

، قتصاد، لغة الأرقامعالمنا المعاصر: لغة الإ قتصادية فيلغات الإمن أهم ال      

غة لل  اقتصادية، الإ قاريرقتصادية، لغة الت  الإلغة الدراسات لغة الإحصائيات، 

 3 .قر، إلخقتصادية للفغة الإقتصادية للخصخصة والل  غة الإالل  قود، قتصادية للنالإ

 

 

                                                           
1 Frédéric HOUBERT(2001), Problématique de la traduction économique et 

financière, https://translationjournal.net/journal/16finance.htm   le 18\05\2023 

16:40.: « La langue économique est en même temps une langue « vivante », dotée 

d'une personnalité à part entière, et une langue très technique.» 
2-Frédéric HOUBERT Ibid : « La langue économique et financière, parce qu'elle 

rend compte d'une réalité en constante évolution, est par ailleurs génératrice de 

nombreux néologismes : on entend ainsi parler depuis quelque temps déjà de la 

nouvelle économie, de la net économie.» 

 .66المرجع السابق ص ،فاطيمة ، بن مختاري هشام  لعمارة محامد 3 

https://translationjournal.net/journal/16finance.htm
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  :القانون  0ـــ2

 ا،جتماعية مكتوبة بلغة المجتمع غالبفي المجتمعات المثقفة هو مؤسسة إ القانون  

 طة،لصة، تنطوي على فرض معايير مجتمعية مرتبطة بنشر الس  هي لغة متخص   و

               تكشف عن تطورها هي :و تتميز بثلاث خصائص 

 . الانتقال من الكلام الى الكتابة 

 .ص و الت قنية : مثل القواميس القانونية  ال تخص 

 .1إستخدام قوة الالفاظ ، و خاصة الأوامر و النواهي لفرض القانون 

من  رفس  ت   ع وبل المشر  القوانين من ق   ةستخدم لصياغت   ةهي لغالل غة القانونية     

 ،انون الق ةيستخدمها الفقيه لدراس و. قواعده حكامه وأدر بها حيث يص ، بل القاضيق  

           ة مثل :وتتعايش داخلها لغات مختلف ة،داء مهام المتعددأتقوم ب ةنها لغإ

 .)شريع ، القضاء ، الإدارة ، العقودالقانونية الأكاديمية ، لغة الت  الل غة ( 

 ray-X ينيةعة الس  شلأكا Shuy :  2003إن لغة القانون كما قال شوي 

ل لامن خ ديخص العايراه الش   لاب الطيبب يدرب على رؤية ما يدر    للطبيب؛ فكما

                                                           

 1لمجلد االل سانيات القانونية و دور الل غة القانونية في القضاء ، مجلة القانون و التنمية ،  :د.مزهود سليم 1 
 .60ص ، 2023جوان  10،  3 العدد،
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نية غة القانو في الل   ى من هو في حكمه، ير  رجل القانون و؛ فكذلك  شعةهذه االأ

أو يعلمه  يراه  لايسمع ما  ب على أن يرى ودر  لذا فإن القانوني ي   يراه غيره؛ ولا ما

لقد قيل: إنك ستتعلم لغة جديدة عندما تدرس القانون،  مة الناس ، وغيره من عا

  1ا.لكنها في الواقع أكثر تعقيد  

كذلك   لك  يتشة ،و المواد القانونيأص القانوني في نظام من العلامات ل الن  يتمث  

ة لغ من  ن  أ لا  إ ، دلالية و تداولية وية ذات مستويات عديدة: معجمية، تركيبيةماد 

غة تختلف عن الل غة العادية الط بيعية بوصفها لغة حاملة لقائمة مصطلحية هذه الل  

عتمادها إ  ي وحيائإستبعادها لكل ما هو إز بتتمي  غة العادية ، فهي لغة تفارق بها الل  

 :من مميزاتها  تشريع و حكم و ةها لغن  لأ ،ن ظاهرعلى كل ما هو متعي  

  وابط الإجتماعي إجتماعية تداولية، تضبط سلوك الأفراد،لغة  ة.و تمت ن الر 

  ه إلى أحد معي ن ، كما أنها لا تتناول واقعة معي نة بل هي لا تحد و لا توج 

  .يينعجريد في الت  سم بالعموم في الخطاب ، و بالت  نها تت  دة لأعامة مجر  

                                                           
1 Adil Elshiekh Abdalla Ahmed ، The Legal Language: Its Definitions and 

Application in the Arabs Laws،  

http://www.syekhnurjati.ac.id/jurnal/index.php/ijas/index  P 260 (19 \05\2023) 

13 :05 .  

http://www.syekhnurjati.ac.id/jurnal/index.php/ijas/index
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 لهم ، مقترنة بجزاء من يخالفها أو يتجاهلها لغة ملزمة للمخاطبين بها ، آمرة 

  1.ذهاو لم ينف  ، أ

 ةصعوب ا وز بصرامتهتتمي   ةالقانوني ةغالل   ن  أمفادها  ةلى نتيجإا سبق نصل ومم     

لك في بعض يعود ذ و ة،قانوني ةلقارئ العادي الذي ليس لديه خلفيل ةسبفهمها بالن  

عل وهذا ما ج ة ،العبارات المعقد من المصطلحات و عديدحتوائها على الحيان لإالأ

 ة.خاص ةالقانوني معاجم لها قواميس و

فظ ن إن قرأت ما لا تفهم ،  ار  دتن"  Will Rogers""زروجر ويل "و هذا ما أك ده 

  .حاملم يفهم فكن على يقين أن  كاتبه مأن ه رب ما كتبها محام  ، وإن أعطيته لمحام و 

سلوب كلام أضا في في الل غة المكتوبة ، و إن ما يظهر أيإن  هذا التمايز ليس فقط 

  2ن و القضاة .المحامي

 الطّب: 2ـــ0

صة ، و كذا   تحتوي الل غة الط بية على كم   هائل من المصطلحات الط بية المتخص 

مفردات بالل غة اللا تينية و التي تستعمل لوصف الأمراض ، الحالات الصحية ، 

الت شخيص ، العلاج ، الت قارير و الوصفات الط بية و حتى أسماء الأدوية . هذا ما 

                                                           

 .06مرجع سابق ،  ص  بومشرة كمال ، 1 
2 Adil Elshiekh Abdalla Ahmed , Op.cit , P 261. 
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هم من لأنها ت ف او تتطلب ترجمة و شرح اها الل غة الأكثر صعوبة و تعقيديجعل

 طرف أهل الإختصاص كالأطباء و الممرضين .

 ةالعام ةغعن الل   ةفرعي ةلغ :"فهي ةصمتخص   ةعتبارها لغإب ةبيالط   ةغالل   ن  إ

ا دماجهإيتم  ة،رموز الفبائي و ةصطلاحيإختزالات إ و ةا بخطوط عموديدهتزو  

هذه  و."وهي تحمل مضمونا معرفيا خاصا ةالعام ةغلل   ةحويللقيود الن   ةملائم ةبكيفي

مون في كينونتها ذات مض ةمتخصص ةلغ ةبيالط   ةغتجعل من الل   ةقيقالد   ةؤيالر  

 1ة.موجز  و ةتكون جملها مختصر  و ،طبي خالص

ح الدكتور  لل غة  أن على" Dr. Christian Thomsen" "كريستن توماس"وض 

"المصطلحات التقنية و التي يكون معناها دقيق : المصطلحاتنوعين من  ةيالط ب

و الكلمات  طلاقا ،و التي لا يعرفها المرضى عموما إلا القليل أو لا يعرفونها إ للغاية

 2الأطباء بمعناها الخاص".اليومية التي يستخدمها 

 

                                                           

 لغة الإختصاص و الت رجمة :الت رجمة الط بية أنموذجا، مذكرة ماستر ، كلية آداب و لغات :ي سارة حجو 1 
 .40،ص2022بكر بلقايد، تلمسان،  وأجنبية، قسم الت رجمة، جامعة أب

2 Dr. Christian Thomsen , chirurgien viscéral, praticien hospitalier  . Le langage 

médical à la portée de tous. https://www.vocabulaire-medical.fr : Le langage 

médical mêle des mots techniques, très précis, et des mots du langage courant, 

utilisés par les professionnels de la santé dans un sens qui leur est propre. 
 

https://www.vocabulaire-medical.fr/
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 الإعلام : 4ـــ2

مات يصال المعلو إن الهدف منها لأ،الوضوح  و ةبالبساط ةعلاميالإ ةغز الل  تتمي   

مواقع  ة،زيونيلفذلك عبر القنوات الت   و ،خبار للجمهور المستقبل بشكل مباشرالأ و

 و ةهلكلمات س لفاظ وأستخدم فيها حيث ت   .اديوو عبر الر  أجتماعي واصل الإالت  

 ة.المصطلحي عقيد وب الت  مع تجن   ةجمل موجز 

ع نطاق وسي تشيع على أالإعلامية هي الت  أن  :" الل غة  عبد العزيز شرفيرى 

عظم في كل فروع المعرف و الثقافة الجمهور العام و هي قاسم مشترك أ  في محيط

نون و تماعية و الفجو العلوم البحتة والعلوم الإنسانية و الإارة جالت  ناعة و و الص  

اصرها عنتستمد ن  مادة الإعلام في التعبير عن المجتمع و البيئة الآداب ، ذلك أ

 1من كل فن و علم و معرفة".

من ة غة العلميعلامية لا تعني ما توصف به الل  غة الإو أضاف قائلا بأن  : الل    

ماعي جتعلى نسق إنيت نها لغة ب  أعلامية بالل غة الإنما نريد تجريد نظري، و إ

حافة و الإعلام بوجه عام.علمي    2عادي فهي في جملتها فن يستخدم في الص 

                                                           

 3898وسائل الإعلام و لغة الحضارة، مؤسسة مختار للن شر و الت وزيع، القاهرة،  :عبد العزيز شرف1 
 .64ص

 .66، صنفسه عبد العزيز شرف ، المرجع 2  



[Type here] 

 لغة الإختصاص و التّرجمة المتخصّصة                  وّلالفصل الأ

17 
 

 لغات ن  أ :مفادها ةلى نتيجإنصل  ةخلال المفاهيم والتعاريف السابق من   

 ةملس  ها ليست ان  أ إلا   ،ي تكمن في المصطلحاتالت   و ةبارز  ةخصص لها ميز الت  

 ة.غدور مستعملي هذه الل   سلوب وأدرجنا في الحسبان أ ن  إ ةالوحيد

 صة: رجمة المتخصّ ـــــ التّ  3

ي تقتضي الت   ةغص في الل  خص  ا على الت  ساس  أتقوم  ةصالمتخص   ةرجمالت   ن  إ     

در ق بمصطلح و أسلوب يهدفانز كل واحد منها تمي  ي و ةوجود مستويات لغوي

ات قنيالتّ  ص في العلوم ولا تخصّ  ذ  إ- بسي ل  أ ةالز إ لى كشف الغموض وإمكان الإ

صة  .-1ةمضبوط و ةبدون وجود مصطلحات ثابت إن  مهمة الت رجمة المتخص 

 .2ة عامة هي نقل معلومات موثقة و واضحة و فعالة بصف

 ن  أو ه ةصالمتخص   ةستعمال في الترجملى مفهوم الإإجوء ما يبرر الل   ن  إ       

و تجاوزه أ ستغناء عنهالعلمي الذي لا يمكن الإ شاط المعرفي وغدت الن   ةخير الأ هذه

 ةع في دائر تق ةصخص  المت ةرجمهذا ما يجعل الت   و. مين المهنيينفي تكوين المترج

3ة.خاص ةتطبيقاتها بصف و ةرجمالت   ةتعليمي و ة،عام ةرجميهتمام البحوث الت  إ 
 

                                                           

 .14ص ي سارة ، مرجع سابق ،حجو  1 
صة ، ترجمة أحم 2   . 88،ص2002،  06د طحو ، مجل ة ترجمان ، العددفايزة القاسم : الت رجمة المتخص 
الة علوم رجمة ـ حصة و مساهمتها في تعليمية الت  صوص المتخص  ستراتيجيات ترجمة الن  : إحسان راشدي  3 

 .226ص ، 2036\32\13، 36العدد ،غة ـ مجلة مترجم الل  
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يات المجتمعات من المعارف حاج بهذا تعمل على سد   ةصرجمة المتخص  الت  و 

لك المعارف ي نقل تهي لا تساعد ف و. الخ ة...سانيل  ال ة والقانوني ة ،قنيالت   ،ةالعلمي

 1ة.صلتلك المعارف المتخص   ةا المهارات المصاحبيض  أبل تنقل معها 

ها ن  أ ذ  إ مة ،االع ةرجمالت  ا و تحدي ا من كثر تعقيد  أ ةصمتخص  ال ةرجمتعتبر الت      

 .غير ذلك و ةقنيالت   ،ةالقانوني ،ةالطبي الإقتصادية، ةرجمت  الك ة:تشمل مجالات عديد

ص من مجال إلى آخر، فكل م و ا صا زاد المجال تخص  قد تختلف درجة التخص 

يات المترجم و  ، "إليزابيث لافولت أليون "بذل مجهود أكبر. تقول  زادت تحد 

  Olléon-Lavault Elisabeth  ياقفي هذا تم  إنشاء هذه الت سمية )الت رجمة  " :الس 

صة ( معارضة للت رجمة العامة ، و الت ي كانت ت مارس في تعل م الل غات   المتخص 

ن و الت رجمة، الموروثة عن الت دريس الكلاسيكي الذ ي غلب عليه الط ابع بأشكالها المت

 )ترجمتنا(. 2الأدبي".

تفرض  و صا للمجال المتخص  ا عميق  تتطلب فهم   ةصالمتخص   ةرجمختصار الت  إب 
جيات ولو كنن يحسن توظيف الت  أ و ، المصطلحاتب ةعميق ةعلى المترجم معرف

                                                           

ابق ، ص  1   .226حسان راشدي ، المرجع الس 

2 LAVAULT- OLLEON, Elisabeth, Traduction spécialisée : pratiques –théories - 

formations, Bern, 2007, p46  :  « L’appellation a été créée par opposition à la 

traduction générale, telle qu’elle était pratiquée dans l’apprentissage des langues, 

sous ses forme de thème et de version, héritées de l’enseignement classique à 

dominante littéraire ». 
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صوص الن   عامل مع الوثائق وفي الت   ةخبر ال انبة ، هذا إلى جالمتطور  وة الحديث
 . ةتقنيال  

 ص : ـــــ المترجم المتخصّ 4 

 ةفيمتلك معر  ةعالي ةمهار  و ةص هو مترجم محترف ذو خبر المترجم المتخص       

 من مجالصوص و المحتوى ض  الن   ةيعمل على ترجم ذ  ، إفي مجال معين ةمتعمق

ا تطلب فهم  ي ة،رجمالت   ةفي عملي ةت المشاركغاتقان الل  إلى إ ةضاففبالإ .صمتخص  

 ةرور ض  ا ما تقتضي الغالب   .الوضوح و ةقالد   ضمانا للمفاهيم والمصطلحات مع قوي  

 .ان يكون مترجم  ألى إ ةضافإا مي  معج ا وص مصطلحي  ن يكون المترجم متخص  أ

لخصوصية اسم بتت  كونها قنية صوص الت  يات في الن  ه قد يواجه صعوبات و تحد  ن  كما أ

عوبة  صوص: "الن   ن  أ قائلا   "Jean delisle "" جون دوليله "قر  و هذا ما أ و الص 

هذه  ن  ث أحيل خصوصية في حد ذاتها . ،تمث  صة(قنية )المتخص  بيعة الت  ذات الط  

لأن  صعوبة ترجمتها مرهونة بالمعلومات الت قنية  (caractérisés) صوص موصوفةالن  

 1الت ي تنقلها.

 لا  إقني ص له طابع تص المتخص  سلوب الن  أ ن  أغم من على الر   ن  أنستنتج ومنه    

لى عراد المترجم القيام بعمله أذا إف ة ،ستعار الإ ه لا يخلو من ضروب المجاز ون  أ

                                                           

ابق، ص  1    . 213حسان راشدي: المرجع الس 
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 ن يلم  أذلك ب وة، و يتعامل معها بكفاءروب ن يواجه هذه الض  أفيجب  ، وجه تم  أ

ذا يتحقق ه و .الهدف على حد سواء صل وفي لغتي الأ ةشامل و ةوافر  ةبمعرف

اتحدث أعلى  طلاع المستمرالإ العامل بالبحث و  .صهتخص   مستجد 

حيث قال " Antoine Berman" "نطوان برمانأ "دد نستعرض رأيففي هذا الص     

صة ترتبط إرتباط ا وثيق ا بالحقل الذ ي إليه تنتسب ،  : "ترجمة الن صوص المتخص  أن 

ص الذ ي يترجم منه كما أن على المترجم أ  و ن يتوف ر على معرفة في حقل التخص 

 1. "ن من تنفيذ عملهإليه، حتى يتمك  

يداوي قائلا  بأن  :" إذا أراد المترجم ولوج ميدان الت رجمة  وهذا ما أك ده محمد الد 

صة و الت حكم فيها ، فلابد عليه أن يكون واسع الإطلاع على أمور ذلك  المتخص 

ص". صة إذ  يجزم قد  2الت خص  يتضح لنا مدى صعوبة عملية الت رجمة المتخص 

 لا  بيب و الكيمياء إفي هذا الصدد أن :" لا يترجم الط ب إلا  الط   الخوري  شحادة

                                                           

ين الخطابي ، مركز دراسات الوحدة و مقام البعد ، ترجمة عز الد  أرجمة و الحرف أنطوان برمان : الت    1 
  . 360، ص 2030،  3العربية ،ط

 صطلاح و دور المترجم ، المركزشكالية الإليلية لإواصل ، دراسة عملية تحلت  رجمة و ايداوي: الت  محمد الد   2 
  . 46، ص 2000، الدار البيضاء ، المغرب ،  3قافي العربي ، طالث  
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صفنلاحظ حسب الخوري أنه عندما يتعل   1بها ". مختص ة ق الأمر بالت رجمة المتخص 

 ختصاص. هل الإبل أ من ق   لا  إ صةفات المتخص  يجب أن ت ترجم المؤل  

ير بوجه نش حترامها وإمام نقاط يجب عليه أص نفسه يجد المترجم المتخص        

 ل في :ي تتمث  خلاقية منها و الت  لى الأإالخصوص 

  ّاظ الحف المعلومات و المستندات و ةذلك بحماي و :ةالخصوصي و ةريالس

 .يتهاعلى سر  

 ةصاحب المعلوم لىإن يشير أ  ن يذكر مصادره وأوذلك ب ة:العلمي ةمانالأ 

 ة.العلمي ةرقي وظفها هذا لتجنب الس  الت  

  ّن ينقل نفس معنى أص يجب على المترجم المتخص   حة :قة و الصّ الد

المترجم ف ،لمعلوماتة اح  د من ص  ك  أص الهدف مع الت  لى الن  إصلي ص الأالن  

في تقديم  امين  أن يكون أا له وعليه صلي بل مترجم  ص الأا للن  ليس مفسر  

 ةل نقطتتخلو نقصان لكي لا يخل بالمعنى وهنا قد أضافات إته دون ترجم

 ادية.والحي ةمتع بالموضوعيالتّ خرى وهي ا  

                                                           

، 2006، سوريا ، 39، ط  4شحادة الخوري : اللغة العربية و البحث العلمي، مجلة اللغة العربية، مجلد 1 
 .322ص
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ص ترجمالم ةمهار  ن  إ  لذي ص االن   ن  أتكمن عندما لا يشعر القارئ  المتخص 

 ستيعابلإ ه:"بأن   للمترجمين ةالفرنسي ةركش  البين يديه مترجم على حد قول رئيس 

تقني مكتوب بلغة أجنبية...و إعادة كتابته يجب أن يكون لدى نص علمي أو 

ص  1الوطنية(. )يقصد بلغتهصليتب في بلده الأه ك  ن  أنطباع بالمتلقي إ المتخص 

ما قاله  غة الهدف على حسابلل  وهذا قد يتطل ب إحترام الت راكيب و القواعد الل غوية 

بية، لفاظ العر دلالة الأفي حقل  اا جيد  ب أن يكون إعداده إعداد  يتطل   يلاني :"الج  

                               2".غوية القويمةساليب الل  الأ رف والص   حو ووكذلك في الن  

 ةدال الكلمستبإتنتهي ب و ةسريع و ةسهل ةرجمالت   ةن عمليألبعض ل يبدوقد 

 هذهب تليس بعد من ذلك وأبل هي  ،الهدف ةغلى الل  إصل الأ ةغخرى من الل  با  

  ه ن  أ ذ  إهنا يظهر دور المترجم  و ةكفاءات عديد و ب مهاراتتطل  ت يثح ة،البساط

قد  .مستهدفتينلاغتين الل   تالكل ةالثقافي و ةغويالل   ةوالخلفي ةيعمل على نقل المعرف

 قد ةخير الأه فهذ لية،الآ ةرجمبالت   ةالبشري ةرجمالت   ةالمترجم عند مقارن ةميأهتبرز 

                                                           
1 Horguelin: La Traduction Technique, Meta, Vol 11 ,1996 ,p16. D'assimiler un 

texte scientifique ou technique écrit dans une langue étrangère… et de le réécrire 

de façon que le spécialiste auquel il est destiné ait l'impression qu'il a été écrit dans 

son propre pays. 

ار ، المكتب العربي للمعارف ، الإصدالت رجمة و فضل العربية على الل غاتم بدوي الجيلاني : علم براهيإ 2 
ل   .16، ص 3889، ، القاهرة مصرالأو 
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بعض المصطلحات  ةحيانا عن ترجمأتعجز  طلوب ولا تؤدي الغرض الم

 .كثرأللمترجم لا  ةمساعد ة دا أ لا  إ ةليالآ ةرجمالت   ن  أيمكن القول  و صةالمختص  



 

  
 

 

   

   

 الفصل الث ّ اني : 

  النّص التقّني و  التّ رجمة التّ قنية
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 الاتمج ةتشمل عد   ةصالمتخص   ةرجمالت   ن  ل أو كر في الفصل الأكما سبق الذ        

وغيرها  ة..يشهار الإ ة،جاريالت   ة،صوص العلميالذي يشمل الن   قني ومن بينها المجال الت  

رق طستخدام فلابد من الت  دليل الإومن خلال عنوان بحثنا الذي يتمحور حول ترجمة 

 و ما يتعل ق بذلك. ةقنيالت   ةرجمالت   قني وص الت  لى تعريف الن  إ

 ماهية النّصوص التّقنية:-6

صوص الن   نواعأيشمل كل  يالذ   و قني هو نص براغماتيص الت  الن   ن  أفيه  مما لا شك  

 " رجاك لوكلي" ح بههذا ما صر   و ةنمعي   ةتطبيقي مةو تعليأ ةي تنقل معلومالت  

 "acquesJ Leclerc"  ا على  هي :" أن  الن صوص الت قنية نصوص ترتكز خصيص 

ناعي".تطبيق الن صوص العلمية، وترتبط عموما بالمجال  وهذا    )ترجمتنا(.  1الص 

" حيث قال أن  الن صوص الت قنية هي:"  BedardClaude" ،" كلود بيدارما أك ده   "

 الت ي تتعل ق بتطبيق العلم و المعرفة العلمية أو الن ظرية، صوص ن  ال

                                                           
1 Jacques LECLERC, le français scientifique : Guide de rédaction et de vulgarisation 

, Montréal Linguatech , 1999 , P 86. "c'est des textes qui porte principalement sur 

l'application des sciences et sont généralement liées à un contexte industriel." 
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ناعية و الإقتصاديةو  في الإنجازات العملية   .1"الإنتاجات الص 

 فالم  راد من هذه الن  صو ص هو نقل معلومات موضوعية أو إرشادات للقر اء أو 
المستخدمين في مجالات مختلفة .كما أن  ها نصوص تفتقر الأسلوب الجمالي 
" إذ صر  ح قائلا:" تتمي  ز Baakesالأدبي الت  عبيري وهذا ما يوض  حه "بايكز"" 

الن  صوص الت  قنية بالموضوعية، غياب الت  عبير و العاطفة، الد  قة و الإيجاز و 
الر  سمية"2.)ترجمتنا(. تهدف الن صوص الت قنية إلى إيصال معلومات معي  نة حول 
منتج أو آلة حيث يكون المرسل إم  ا مهندس  ا أو تقني  ا أو مختص  ا بينما لا ي شترط 
 Fontanetأن يكون المتلقي مختص  ا، وهذا ما أك  دته" فونتانت ماتيلد" " 

Mathilde قائلة أن   الن  صوص الت  قنية هي "نصو ص نفعية بحثة، تسعى إلى "
تلبية حاجة القارئ الر  اغب في الحصول على معلومات حول عملية تطبيقية) مثل 
تركيب آلة ،  تطبيق إجراء الت  كليف(3 . فإذن الأساس من الن صوص الت قنية هو 
 connaissance scientifique ouإيصال المعلومة للمستخدم بأسلوب واضح و مباشر  

théorique, dans les réalisations pratiques, les productions industrielles et 

économiques» 

 .ةقنيصوص الت  الن   هم خصائصأ هذه من  و كالإقناع مثلا. القارئ 

  

                                                           
1 Claude, BEDARD, La traduction technique principes et pratique, Montréal, 

Linguatech, 1986, p 92 . «Ce qui concerne les applications de la science et de la 

connaissance scientifique ou théorique, dans les réalisations pratiques, les 

productions industrielles et économiques» 
2 Baakes Klaus , key issues of syntax in the special language of science and 

technology, Julius groos verlag, 1994 , p3." technical texts are characterised 

by...objectivity, absence of expressiveness and emotion, precision, economy, 

conciseness, and formality ...  "  

ياحي دليل تلمسان نموذج ، مذكرة ماستر ، كل ية الل غات الأجنبية ، قسم  3  ليل الس  عمارة يوسف ، ترجمة الد 
  . 12، ص 2017الإنجليزية ، شعبة الت رجمة ، جامعة أبو بكر بلقايد ، تلمسان ،  الل غة
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 _أنواع النّصوص التّقنية:0 

تتنو ع أشكال الن صوص الت قنية و تتفاوت حسب الموضوع المعالج و يمكن تسليط 

وء على أهم    ها:الض 

 التّقارير Reports : 

بشكل موجز ودقيق حول  ةنهي وثائق تحمل معلومات و تفاصيل معي  

 .دو مشروع محد  أ ةنشطأ ، نتجم  

 الملخّص التّنفيذي  Executive summary: 

قنية ما أو قرير عن تلى تقديم مختصر وافي الت  نفيذي إص الت  يهدف الملخ  

 يمتلك الوقت الكافي لقراءة ذي لال للقارئ ال  و جهاز حتى يسه  بحث أ

م نبذة موجزة  عن المحتوى الر ئيسي 1قريركامل الت   . أي أن ها وثيقة تقد 

وء على الن قاط الر ئيسية و المعلومات الأساسية.  للن ص ، كذلك تسل ط الض 

 

                                                           

 Researchني من الإنجليزية إلى العربية مقالات من مجلة  قت ترجمة الن ص الت  بالولي حسين ، صعو  1 
EU   وزو ، رجمة ، جامعة مولود معمري ، تيزي أنموذجا ، مذكرة ماستر ، كل ية آداب و لغات ، قسم الت

 . 32، ص  2031



  النص التقني و الترجمة التقنية                             الفصل الثاني

28 
 

 العروض التّقديمية  Presentations: 

معلومات لدة لعرض اقديمية على إستخدام وسائط متعد  تستند العروض الت  

ور، الر سومات البيانية و الفيديوهات للت عر ف على  مثل الن صوص، الص 

 .واضحة م نتج أو تقنية بطريقة ممي زة و

 ورقة المواصفات Spec Sheet : 

هي وثيقة تفصيلي ة حول جهاز أو عنصر كالآلات الإلكترونية ، السي ارات 

الأبعاد، و غيرها. حيث تتضم ن كل تفاصيل المنتج كالمقاسات، 

هة بالأخص إلى المهندسين  الخصائص، الميزات و القدرات . و هي موج 

 و المقاولين الذين يقومون بتحليل هذه المعطيات.

 دليل المستخدم  User Manual : 

أو جهاز أو برنامج لتعريف المستخدم هو مستند يصدره صانع معدة 

تعليمات و لى . أي أن ه يحتوي ع1بأفضل طريقة ممكنة لإستخدام الآلة 

لة حول كيفية تشغيل ، إستخدام و صيانة المنتج.  إرشادات مفص 

                                                           

   .04:51،  30/05/2023في  https://www.transteceg.com شركة ترانس 1 

https://www.transteceg.com/
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 _التّرجمة التّقنية :2

دم العلمي قولكن الت   فقط ، دبيتقتصر تقريبا على المجال الأ ةرجمت  كانت ال     

كتشاف إ و ةرجمالت   ةساع دائر ت  إلى إى د  أ القرن العشرين ههدكنولوجي الذي شوالت  

:  "Gouadec" " جواديكو جاء في هذا الصدد قول " ة.وتقني ةعلمي خرى أ ينمياد بأن 

ة تنتمي إلى مجال  ص في حد ذاته ، و تضم  ترجمة أي ماد  "الت رجمة الت قنية هي تخص 

وقد يشير إلى أن  الت رجمة  .)ترجمتنا(1معي ن من المعرفة ، مجال تقني أو تكنولوجي"

أغوادو دي سيا و هذا ما أك ده كل من "  الت قنية تعتبر جزءا من لغة الإختصاص

de  Aguado de Cea G., Álvarez" " جي ، آلفاريز دي مون إي ريغو

RegoMon y "  تنتمي  يصوص الت  عملية ترجمة تلك الن   هيقنية رجمة الت  الت  " بأن

جمة ر ف مع أنواع أخرى مثل الت  صة، و عادة ما تصن  غات المتخص  عرف بالل  إلى ما ي  

و جاء هذا القول إلا  لتأكيد ما قاله   )ترجمنا(. .2و غيرها رجمة العلميةية، الت  القانون

إذ صر ح أن :" الت رجمة الت قنية هي جزء من   "Peter Newmark " "مارك نيو بيتر"

ياسة ، الت جارة ، المالية  صة ،و الت رجمة المؤسسية ، في مجالات الس  الت رجمة المتخص 

                                                           
1 Gouadec Daniel, Translation as a Profession, John Benjamin Publishing 

Company, Amsterdam/Philadelphia, 2007, p30: « Technical translation is a 

specialization in its own right. It covers the translation of any material belonging to 

a particular area of knowledge, technical field or technology… ». 
2, Postolea Sorina Translating in a Specialized Context: Challenges and Risks, 

www.researchgate.net  01/06/2023 , 10:20 : « technical translation refers to the 

process of translating those texts belonging to what are called specialized 

languages and is usually classified along with other varieties such as legal 

translation, scientific translation .. Etc ». 

http://www.researchgate.net/
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 ةفترجم ،لهمر الس  ليست بالأ ةقنيالت   ةرجمالت   ن  أنستنتج . قد 1و الحكومات و غيرها"

هذه  ةغل   أن   ين كون نين ومختص  لى مترجمين متمك  إتحتاج  ةصصوص المتخص  الن  

 ة دلمعق  راكيب االت   بالمصطلحات و ةها غنين  أ ذ  إ ةالعام ل غةصوص تختلف عن الالن  

 "Byrne" " بيرن جاء به "  . على عكس ماكبير دجه درات وب ق  هذا قد يتطل   و

 وساطلأافي رجمة، خاصة قنية أدنى أنواع الت  رجمة الت  ت الت  عتبر لطالما ا   قائلا أن:"

نواع لأاحر الموجود في جذابة و تفتقر إلى الس   لاكاديمية كونها ليست مثيرة و لأا

 مرينت قنية لتصبح مجردرجمة الت  ا ما يتدنى مستوى الت  رجمة. وغالب  خرى من الت  لأا

 . )ترجمتنا(.2" صة و معرفة حول الموضوعمصطلحات المتخص  لل

مصطلحات الى تصر علقتة قنيالت   ةرجمالت   د يبدو لنا أن  رح فقعتمدنا على هذا الط  إ ذا إ   

صةقنيت  ال  ةاهز ج جمةالت ر تكون  و قواميس لى معاجم وإتحتاج و قد   ،فقط ة المتخص 

 .به بيرن  لما جاء ة مغايرة تمامالكن الحقيق و

                                                           
1 Newmark Peter , a text book of translation prentice Hall international English 

language teaching , 1988 , p151: technical  Translation is one part of specialized 

translation, institutional translation, the area of politics, Commerce, Finance, 

governments Etc. 
2 Postolea Sorina, Op.Cit  :" technical translation has long been regarded as the 

ugly duckling of translation, especially in academic circles. Not particularly 

exciting or attractive and definitely lacking in the glamour and cachet of other 

types of translation, technical translation is often relegated to the bottom division 

of translation activity and regarded as little more than an exercise in specialized 

terminology and subject knowledge ." 
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 :صعوبات التّرجمة التّقنيةالمترجم و  _4

عندما يصل المترجم إلى مرحلة الفهم  قنيةصوص الت  ت ترجمة الن  ياتظهر تحد     

عوباتص، وتزداد هذه الالعميق للن   وائه على حتإ ص، وصية الن  مع تزايد تخص   ص 

من  ليهاعرف عمصطلحات ومعلومات تقنية غير مألوفة للمترجم، أو لم يسبق له الت  

ية، قنصوص الت  رغم قدرات مترجمي الن  قائلا  أن  "   "جون دوليلو هذا ما أقر ه " .قبل

 .1"قني الذي تحملهصعوبة ترجمتها تعود إلى طبيعة المحتوى الت   أن   إلا  

و من هنا نستنتج ان ه يصعب على المترجم ترجمة أو قراءة نصوص غير معتاد   

لحات لم يسبق له ترجمتها ، فيجب على المترجم الت قني عليها أو الت عامل مع مصط

 إثراء معرفته و تنمية إمكانياته ليتمك ن من الفهم و بالت الي الت رجمة. 

يات التي قد يواجهها المترجم:  يمكننا تحديد بعض التحد 

  ّقنية:حديدية للمصطلحات التّ قنية التّ رجمة التّ الت  

ديد ماهية قني، فتحالمترجم الت   هذه معضلة كبيرة تقف عقبة في طريق 

ر القصد منها هو أم الهدف و حيحة للمصطلح وقنية الص  رجمة الت  الت  

                                                           
1 Jean Delisle , l'analyse du discours comme méthode de traduction , Ottawa, 

Édition l’Université d’Ottawa ,1984 , p25 :" La difficulté de leur traduction 

indépendamment des aptitudes de ceux que les traduisent, tien à leur contenu 

technique." 



  النص التقني و الترجمة التقنية                             الفصل الثاني

32 
 

هولة الوصول إليه، بالرغم من أن نسبة المصطلحات ليس بالس   صعب و

كيزة الأساسية أو أقل، ولكنها هي الر   %36ص قنية من إجمالي الن  الت  

ى المترجم ب علمعرفتها أمر يتوج   قنية، لذلك فإن  رجمة الت  للت   ص وللن  

 .1قني إتقانهالت  

 :الإختصارات و المفاهيم التّقنية 

قد يواجه المترجمون مجموعة من الإختصارات لمصطلحات تقنية ،قد 

تكون في الن ص الت قني متكونة من حرفين أو ثلاث لذا يصعب عليه 

ختصار هي ا  "HTTPترجمتها دون فهمها و كتابتها بالكامل ، مثال:" 

 ". protocol hypertext transferل " 

 الأرقام و وحدات القياس: 

إن  الت رجمة الت قنية ترتبط إرتباطا وثيق ا بالأرقام و وحدات القياس ، لذا 

وجب على المترجم أن يكون لديه الخلفية المعلوماتية بذلك، مثل: وحدات 

رعات..إلخ  .2الوزن ، الط ول ، المسافات و الس 

                                                           

 1 الت رجمة الت قنية و صفات المترجم الت قني ،   https://www.manaraa.com في 03/06/2023 04:54 .

عة أحمد بن رجمة ، جامقنية و العلمية ، معهد الت  ت  رجمة الحريرية الت  رجمة الت  محمد داود ، تقنيات الت   الأستاذ 2 
 .6، ص  2039،  3بلة ، وهران

https://www.manaraa.com/
https://www.manaraa.com/
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المشاكل الت ي يواجهها   "Jean Maillot" " جون مايوى هذا ، قد حصر " إضافة إل

 ،المترادفاتو  ، المفاهيم ، في تكافؤ المصطلحاتمترجم الن صوص العلمية و الت قنية 

سخ الن   ، سماء العلمأ ة ،قافيالث   اتشار الإ ، سلوبالأ ة ،بمرك  ال ، المصطلحات حوالن  

  .1علامات الوقف و المختصرات ، موزالر   ، قحرهالن  

 ةقنيت  د فهم المصطلحات الصياغتها يفوق مجر   ةعادإ و  ةقنيصوص الت  فهم الن  فإن   

خرى كتشاف وتمييز العناصر الأإعلى  ينطوي  ة، بلعرف على ترجمتها المناسبوالت  

 ةحير  اكا ورتبإهذه العناصر قد تثير ، على الر غم  من أن  صوصفي هذه الن   ةالبارز 

ماما في هذا هتإ ا ويولي ظا وحذر  ن يكون متيق  أب ه يجن  ألا ، إلدى المترجم  ةفي البداي

ياقفي  "كريستين دوريو"  دتهك  أوهذا ما  . الصدد صوص الن   ةترجم ن  "أ :قائله هذا الس 

 .2ة"نيقسلفا للمصطلحات الت   ةمقابلات موضوعلا تقتصر على البحث عن  ةقنيالت  

 ةغن في البحث عن المصطلحات في الل  لا يكم   دور المترجم ن  أومنه نستنتج    

مع  صليص الأفي الن   ةستبدالها بالمصطلحات الموجودإ ليها وإ ةرجمراد الت  الم  

يجب  ، بل قطف ةرجمالت   ةجل عمليأص من للن   ةركيبيالت   و ةكليمسك بالجوانب الش  الت  

نه في عبير عو الت  أصياغته  ةعادإ  ةمحاول كامل و ص بشكل  عليه فهم مضمون الن  

                                                           
1 Voir : Jean Maillot , la traduction scientifique et technique , technique et 

documentation , Paris , 1981. 

كريستين دوريو ، أسس تدريس الت رجمة الت قنية ، ترجمة هدى مقنص ، منظمة الوحدة العربية للت رجمة  ،  2 
 . 90، ص  2009بيروت ، 
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 قراءته عند اتناسق   ا ونسجام  إص فهذا ما يجعل في الن  .سلوبه الخاص أالهدف ب ةغالل  

ذا ما يدل صليا وهأمترجما بل نص  انص أن الن ص الذ ي بين يديه لا يشعر القارئ  و

هو تحقيق  قنيهصوص الت  الن   ةهم ما يبرز في ترجمأ في الواقع  ة .رجمنجاح الت  على 

تتناسب مع  ةلومات بطريقتقديم المع مضمونه و شكله و ص وين جوهر الن  وازن بالت  

" في كتابة بأن :" يجب على جون دوليل. فهذا ما عب ر عنه " الجمهور المستهدف

المترجم أن يأخذ بعين الإعتبار أصل الن ص و طبيعته و الجمهور المستهدف أي 

متلقي فمثلا ال و كذا طبيعة قنيالت   صالن   ةحترام طبيعإن على المترجم يتعي  . 1القر اء"

 ةغسالدام ستخإنص تقني يتمثل في دليل ل ةصياغ ةعادإ عن  ةعبار  ةرجمذا كانت الت  إ

 ةالمتلقي من عام ن  أبما  يأ ةواضح و ةبسيط ةستعمال لغإفضل فمن الأ الملابس

 ،فهاتلاإ و عدم بشكل سليم ةلستعمال الآإنه من يهو تمك ةرجمالهدف من الت   و اسالن  

 .ن يحترم مستوى القارئ أفيجب 

بعض  "Sylvia Camero Perez" " بيريز يروسيلفيا غام"فبخصوص هذا يرى   

ز تتمي   ةصالمتخص   ةرجمالت   بقوله أن:" ر في المترجمن تتوف  أيجب  التي المهارات

مستويات من المهارات  ةتحدد خمس ختصاص وستعمال ما يسمى لغات الإإساسا بأ

 يحول المجال الموضوعات و هي معلومات ن منها المترجم المحترفن يتمك  أيجب 

                                                           
1 Jean Delisle , Op. Cit p 23 :" Le traducteur de sa part doit tenir compte de 

l’origine du texte à ré exprimer, de sa nature et du public visé(les futurs lecteurs)." 
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لى عرف عالت   ستنتاج المنطقي وعلى الإ ةالقدر  و ةمتلاك المصطلحات الخاص  إ و

 ةفمن هنا نلاحظ مدى صعوب .1"كتساب الوثائقإعلى  ةالقدر  جناسه وأ ص ونواع الن  أ

قديم مشاكل تمنعه من ت وكم يتعرض لتحديات  قني والت   صمهام المترجم المتخص  

قترح يديات حتخطي هذه الت  ل و .تقانه لهاإ ر بعض المهارات و بتوف  لا  إ ةناجع ةرجمت

 Guideو " " et Pratique Principes:Technique a Traduction L"  في كتابيه "بيدار"

Technique Traduction lade  d’Enseignement" اقيمشاكل الس   تجاوز ةلمحاول :"هن  بأ 

ارئ الن ص ق  :ين هماساسي  أعاملين  ركيز علىصلي يجب الت  ص الأفهم الن   ةوصعوب

 ةت الكتابلمام بكل تقنياب على المترجم الإحيث يتوج   ، ص المترجمنوع الن   المترجم و

كما  .2. كما يؤكد أيضا على أهمية التوثيق في الترجمة التقنية" صلالأ ةغل  الفي 

بالترجمة الآلية و التطبيقات و القواميس الإلكترونية و ذلك يمكن للمترجم الإستعانة 

لتوفير الوقت و الجهد. لكن يجب أن تكون هناك مراجعة بعدية نظرا لعدم دقة الترجمة 

 الآلية و هذا ما رأيناه من خلال تحليلنا لدليل إستخدام الغسالة.

 _ أهمية الترجمة التّقنية :1  

                                                           

  ،بلقاسمي حفيظة ، إشكالية الت رجمة الت قنية "أدلة الإستعمال _دراسة تطبيقية_" ، رسالة دكتوراه في الت رجمة 1 
 .  324، ص  2008_2002كلية الآداب و الل غات و الفنون ، جامعة السانيا ، وهران ، 

،  6ة تدوين ، العدد ص ، مجل  بلقاسمي حفيظة ، الترجمة التقنية و مهارات المترجم المتخص   2 
 .62، ص  2034\32\10



  النص التقني و الترجمة التقنية                             الفصل الثاني

36 
 

قدم العلمي دى هذا الت  أفقد  ،القرن العشرين ةا في بدايا كبير  م  شهدت العلوم تقد       

شروعاتها م نشطتها وأركات بع الش  توس   جاري وبادل الت  الت   ةلى زيادإكنولوجي الت   و

لومات روري توصيل المعصبح من الض  أف .  غاتالل   ةدمتعد   ةعالمي و ةسواق دوليأفي 

بب ذا الس  له .خرى مات الأالمنظ   ركات والش   للعملاء و ةسلاس و ةبدق   ةدالمعق   ةقنيالت  

 ةمتابع ري وفاعل الحضافي الت   ةللمشارك ةساسيالأ ةالوسيل ةقنيالت   ةرجمصبحت الت  أ

 . ريعقدم العلمي الس  الت  

ا يخترعه كتشاف مإننا من تمك   ةقنيصوص الت  الن   ةن ترجمأعلى  ةشار ت الإكما تم       

 نتاج ولإا و ةناعج عالم الص  ولو  محاكاته و ةرصوهذا ما يتيح لنا ف ،خرنتجه الآي   و

ه سيجد ن  إب فللمترجم المتدر   ةسبا بالن  م  أ ،ستيرادالإ ستهلاك والإ ةامالخروج من دو  

              .1ي سوق العملف ةه مطلوب بكثر ن  لأخصص لمام بهذا الت  ا للإخرج مضطر  نفسه بعد الت  

ات عليمالت   دام وستخوجيهات الإت تعليمات و تبسيط في فهم و ةقنيالت   ةرجمالت  تساهم 

خطاء ل من الأقل  ي المستخدمين و ةا يحسن تجربمم   ةقنيبالمنتجات الت   ةقالمتعل   ةالفني

 ،شكل عامب.  مع المنتجات ةالكتيبات المرفق لائل وستخدام الد  إذلك ب و ة،ستخداميالإ

 وة عرفلى المإالوصول جمهور المستهدف من التسهم في تمكين  ةقنيالت   ةرجمالت  

                                                           

ذجا ، مجلة ناعية نمو لات الص  قنية للآقنية: العروض الت  صوص الت  شريفي نور الهدى ، منهجية ترجمة الن   1 
 . 38، ص  2023\06\02،  24رجمة ، العدد دفاتر الت  
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 ن ثقافات وواصل ما بيالت   طور والت   علم وهذا يدعم الت  و  ،يفهمها ةتبادل الخبرات بلغ

 ة.قنيالت   ةنشر المعرف لغات العالم و
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 :يالتّطبيق الفصل             
         ةغسّال دراسة تحليلية مق ارنة لدليل

Brandtبراندت  
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 تعريف المدوّنة المبحث الأوّل :

 ،إستعراضنا لأهمية ترجمة الن صوص الت قنية و صعوبتها في الفصل الن ظري  بعد    

نةسنقوم في هذا الفصل بتحليل مد وضوع م توافقها مع على اختيارها بناءإتم  و 

بس من لملاا ةستخدام غسالإفي دليل  ةالوارد ةرجمحيث سنقوم بتحليل الت   تنا.مذكر 

ن من خلال سنبي  كما  ة.العربي" من الإنجليزية إلى Brandt" "ندتبر " ةصنع شرك

 احمع إقتر  ةم غير دقيقأ ةصحيح و ةدقيق ةرجمذا كانت الت  إما  رةماذج المختاالن  

 .بعض الحلول

 _تعريف دليل الإستخدام) الإستعمال(:6

و الت وجيه  لت نظيم ، الت عليمجاءت كلمة دليل بهذا الت عريف :"  تساعد الدلائل على ا  

. أي أنه 2عبارة عن كتي ب مصنوع من الورق"  كما تم  وصفه على أن ه:" .1أيضا"

ركة المصنعة للجهاز أو البرنامج أو المعدة ،و ذلك لإرشاد و  كتي ب تصدره الش 

 توجيه المستخدم بأفضل الطرق الممكنة لإستعمال الآلة أو الجهاز بشكل سليم 

                                                           
1Adam Jean-Michel" Types de textes ou genres de discours? Comment classer les 

textes qui disent et comment faire ?". Langages vol 35 n°141, Paris 2001, p. 11. : 

«Les guides servent ainsi (organiser) renseigner et encore à orienter». 
2 Une bibliothèque numérique de poche , La notice d'utilisation  , 

https://www.youscribe.com 11/06/2023 20 :40 :" La notice d’utilisation à la 

particularité de se trouver souvent sous la forme d’un petit livret en papier." 
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و أ تلافإلى إن تجاهله قد يؤدي أحيث  ةكبير  ةهميأ ليل لهذا الد   ن  أا كم. و آمن

لمستخدم ئيسي لالمرشد الر   وفه . هعدم تشغيل و فشل البرنامج وأ ةلعطب في الآ

و عند ضبط أ ةيانالص   وأشغيل ثناء الت  أالجهاز سواء كان  في كل ما يخص  

لامة و ا رشاداتإباع كل ت  كذلك يجب إ .صلاحهاإ عدادات والإ  حذيرات كيالت  لس 

 . و للمستخدمألا يحدث ضرر للجهاز 

داف هلتحقيق الأ ةجهز مع الأ مرفقة لائلهذه الد   ةعركات المصن  ر الش  تصد     

قصى أيق تحق المستخدم و ةكذلك لتعزيز تجرب ة ،ائعخطاء الش  ب الأتجن   و ةالمرجو  

جارية مؤسسات و العلامات الت  وبعد بناء الولاء لدى المستهلك لل .من المنتج ةستفادإ

هدفا إستراتيجيا تسعى إليه المؤسسات لما يحققه من نمو و إستمرارية لنشاطها على 

  1المدى الط ويل .

 : غسّالة الملابس براندت إستخدام _دليل0

 ةتابتها خبر ك   بقد تتطل  ف ،إعدادها  و أساليب أشكالها تتباين لائل ونواع الد  أتختلف 

 هنا و اهنجاز ة من إالمطلوب ةلى الغايإجل الوصول أ من تقنيينبراء خ المهندسين و

 .لهذا الدّليل ناحصفّ تلاحظناها من خلال  ملاحظات التيبعض ال

                                                           

فيغران رشيد ، الهواري جمال ، خدمات ما بعد البيع و أثرها على رضى الز بون _دراسة مؤسسة براندت  1 
Brandt _ 44، ص  2020\32\10،  4، مجلة الت نظيم و العمل ، العدد . 
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 6.0: التّنظيم و الهيكلة. 

 هحء تصف  اسهيل على القر  فصول للت   و جزاءألى إتقسيمه  ليل وتنظيم الد  

 وء علىض  كذا تسليط ال ل وتقديم المعلومات بشكل تدريجي متسلس و بسهولة

 ة.ئيسيادات الر  رشالإ و ةقاط المهم  الن  

 .00 . : الصّور و البيانات و الرّسوم التّوضيحية 

ن فضل مأستيعاب المعلومات بشكل إطات على المخط   ور ول الص  تسه  

كون تا ا عندمفصيل خصوص  ستخدام المنتج بالت  إ ةكذا كيفي صوص والن  

 .ركيبثناء الت  أص كل شيء ور تلخ  ص  الف ةصالمعدات متخص  سماء أ

 2.0:الفهرس . 

 ةسرععلى البحث ب ينستخدام يساعد المستخدمالإلى دليل إ الفهرس ةضافإ

مكنهم كما ي ، حهاي يريدون تصف  قسام الت  و الأأعن الموضوعات  لةبسهو  و

   لجهدا ر الوقت وفذلك يوف    ةبشكل مباشر عن الكلمات المفتاحي البحث

 .ستخدامفي الإ ةكثر فعاليأليل فيصبح الد   تنظيم يزيد منو 

 

 

 



                       Brandt   الملابس تحليلية مقارنة لدليل غسالة دراسة    تّطبيقيالفصل ال

42 
 

 _معايير و شروط كتابة دليل الإستخدام :2

ب مراعاة بعض المعايير لضمان جودة إن كتابة دليل المستخدم عملية مهمة تتطل  

 لائل .و فعالية هذه الد  

 6.2 : إستهداف الجمهور . 

أي   ! 1ر مثل مستخدمأن تفك   يجبستخدام روعي في كتاب دليل الإقبل الش  

ليل لد  ا ةالجمهور المستهدف و كتاب ةمستوى معرف حتياجات وإ ةاعار يجب م

البعد  و ركيبالت   و ستخدامالإ ةطريقة واضحة تشرح كيفيببلغة بسيطة و 

 .صالتخص   و عقيدعن الت  

 0.2 : التّدقيق في تفاصيل الدّليل. 

 ،باه القارئ نتإيك لكي يشد حذيرات بخط سمالت   و ةالعناوين المهم   ةيجب كتاب

 و غموض قد تسب ب يالت   عيةخطاء مطبأحقق من عدم وجود لى الت  إ ةضافإ

 ذهن القارئ.تشويش في 

 

 

                                                           

  business -.net/onlinehttps://ziid  ، تفريق الت حرير ، طريقة كتابة دليل الإستخدام للمنتجات و الخدما 1 

 .31:34،  2021\06\31يوم 

https://ziid/
https://ziid/
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 2.2:التّقييم و التّحديث المستمر . 

ات تعليق بات وعلى متطل   اتحسينه بناء ليل والد   ةتقييم جودوجوب 

شكل لكي لا ت  ثهاتحدي و ةصدارات الجديدباع كل الإت  إكذا  و ،المستخدمين

 .مصدار القديبالإليل د  اليكون  ستخدامه للجهاز وإلمستخدم عند حيرة ل

 4.2 : ترجمة دليل الإستخدام . 

الإعتماد ، و ذلك بةدر بلغات متعد  ن يتوف  أذ يجب إ ةليل جد ضروريالد   ةترجم

على برمجيات متخصصة و على مترجمين منقحين بغية تأمين نوعية 

فات قاالث   ول والد   من مختلفسهل على المستخدمين و ذلك للت   .1الت رجمة

نتشارا إثر كأفي جعل المنتج  يسهم أيضا هذا و ،ستخدام منتج ماإ ةفهم كيفي

 .فرص المبيعات ةزياد وق العالمي وفي الس  

 

 :Brandt_ نبذة عن شركة براندت 4

 ة،لمنزليات اختلف المعد  لم ةعالمصن   ةالفرنسي ةجاريالت   ةسم العلامإهو  ندتبرا   

  ."Brandt Edgar" "إدغار براندتمن قبل " 3824ة سن ةركسست هذه الش  أت

                                                           

إكرام علي دحمان ، نسرين عمور ، أدل ة الاستعمال الت قنية بين مواطن الإخفاق و الن جاح _دراسة تحليلية  1 
ة غات ، قسم الل غة الإنجليزيل  الآداب و ال شهادة ماستر ، كلية أنموذجا_ مذكرة لنيل OPPOمقارنة لدليل هاتف 

 . 41، ص 2020، شعبة الت رجمة ، جامع أبو بكر بلقايد ، تلمسان ، 
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عاما حيث تتمثل  60 ةكما لها خبر  ،  مع المستهلكين ةقوي   قة علاوضعت براندت 

 ئية يفات الهوامكال ، التلفزيونات ي ،ستخدام المنزلللإات الغسيل معد   : منتجاتها في

الة الملابس. غيرها و ةرومنزليالكه ةجهز الأ  أما بالنسبة إلى مدونتنا معنية بغس 

 .1 كلغ7ذات حمولة  BWF47CW/BWF47TWW، صنف الأوتوماتيكية 

  ذلك تسعى، ك حتياجات المستهلكينلإ ةات المناسبلى توفير المعد  إ ندتبرا تسعى

 في الوطن ةيانوكالات للص   فروع و ذلك بوضع  و ةز ممي   ةتجاري ةن تكون علامأ

  مصر و و جزائركالالعربي  

 .غيرها

ليل مترجمأما بخصوص   الد 

 فقد حاولنا الت وصل إليه و لكن

 فقد يكون أحد بدون جدوى، 

المتخصصين في المجال أو 

   أحد عمال الشركة.

                                                           

 . 29براندت ، دليل التركيب و الإستعمال غسالة الملابس ، ص 1 
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 المبحث الثّاني : دراسة تطبيقية  

 تحليل النّماذج:

 :6النموذج 

 ص الأصلالنّ          ص الهدفالنّ         

   الملابس. الةغس   براندت
 

Brandt washing machine . 

 

ي لت  ا ةركسم الش  إهو  و "براندت" ةكلم علاه هوأ نتباهنا في المثال إ شد  ل ما و  أ

و ما أ ةسخ الهجين وهو النقحر الن   ةستعمل المترجم تقنيإفقد  ،ةالنشئت بها الغس  أ

 ةغى الل  لإصل الأ ةغخر من الل  آرف بستبدال كل حإذلك ب سخ الحرفي ،ويسمى بالن  

رية تكون أسماء تتعلق بعلامات تجا عندما ةقنيلى هذه الت  إالهدف.قد يلجأ المترجم 

ي و مصطلح فأي مرادف أستبداله بإلا يمكن  سم ما وإ ةر ترجمتتعذ   مشهورة أو

ا منسان العربي عندفالإ:"قائلا  ةده ممدوح محمد خسار ك  أالهدف .و هذا ما  ةغالل  

مامه نقح أيجد فثي لالى الث  إعادتها إ  إلا   لا يجد سبيلا لفهمها ةقحر مثل الن   ةيمر بكلم

احت من تحميلها معنى نقل الحروف من راده الن  أا ين هذه الجذور ممأ و نقر وأ

  1ة".لى العربيإ ةجنبيالأ ةغالل  

                                                           

           www.marefa.org. :https//محمد خسارة ممدوح : الن ظام الد ولي لنقحرة الحروف العربية 1 
 .30:10 2021\06\04يوم 
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 :2 موذجالنّ 

 النّص الأصل           النّص الهدف          

لامة التالية. رامإحتيرجى   Please follow all the safety إرشادات الس 

precautions listed below . 

 

 رجم قام بنقل المعنىالمت ن  ألاحظنا  ،علاهأ موذج المذكور من خلال تحليلنا للن   

             بدلا من " التّقيّد ة "ستخدام كلمإل لكن يفض   و.د بشكل جي   ةصليالأ ةالعام للجمل

 و جراءاتتنفيذ الإ "  تعب ر عنتقيّدحيث أن  " "  follow ة "كمقابل لكلم " ماحتر إ "

 ةل كلممقاب أن    يمنير البعلبكلالمورد  في قاموسجاء قد و أدق . رشادات بشكل الإ

" follow " هي الأنسب.التّقيّدفللتأكيد فكلمة " 1".بعيتّ  "تعني " 

 : 3النّموذج 

 صلص الأالنّ            ص الهدفالنّ          

هم لتفادي عبثننصح بمراقبة الأطفال 
و كذا إبعاد الأطفال دون سن  بالغسالة

أعوام إلا  إذا كانوا تحت مراقبة  3
 مستمرة.

Children should be supervised to 

ensure that they do not play with 

the appliance . 

                                                           
 .360منير البعلبكي ، قاموس المورد ، ص  1
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ل ليان نستشف الملاحظات الت  أمكننا ي ، علاهأ موذج المذكور لى الن  إا ستناد  إ    ة: أو 

 .تافاضلإوقام ببعض ا ةبتعد عن الحرفيحيث إف المترجم تصر  ما نلاحظه هو 

  to ensure that they do not ة"كمقابل لعبار  "لتفادي عبثهم ة "عبار فقد إستخدم 

play" مة "فكلto ensure "  ستعمل إي لو .أ 1"يضمن"حسب قاموس المورد تعني

حظ كذلك نلا ة.ضوح ودق  كثر و أ ةلكانت العبار " لتفاديبدلا  من "  "لضمانة "كلم

ته يضا ترجمأنتباهنا إ ا يشد  ومم   .ص المترجمفي الن   "not do" فيالن   ةحذف عبار 

هنا لا تعني  " playة " فكلم ،رحالش   ةستعمل تقنيإ إذ   "عبثهم" ب "play"ة لكلم

 حتى وأز الى تلف الجهإي قد يؤدي الذ   "عبثال"بل تعني  ،عب بالمعنى الحرفيالل  

قد يعود  "ةالالغسّ "ب  " the appliance "ة ه لكلمتترجم .أم اطفالرر بالألحاق الض  إ

 .فصيل وتحديد نوع الجهاز المقصودالت   ةلزياد

ذا إ لاّ إعوام أ 3 طفال دون سنلأا و كذا إبعاد" ةانيالث   ةلى العبار إ ةسبا بالن  م  أ 

رجم ضافها المتأ ، لا لزومها لها ةضافيإ ةفهي عبار  "ةمستمر  ةاقبتحت مر  كانوا

تصبح  ة ورجمفي الت   كرار وهذا قد يسبب خللا  الت   إلى وجود تد  أا ه مم  لى نص  إ

مة  قة و غوي ل  سلوب اللأللحفاظ على ا هلذا يجب تجنب ،مضخ   .ارختصالإ، الد 

  ة.العبثهم بالغس   طفال لضمان عدمالأ ةننصح بمراقب ة:المقترح ةرجمالت   

                                                           

 .314منير البعلبكي ، المرجع السابق ، ص1 
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   4 :موذجالنّ 

 النّص الأصل          النّص الهدف         

بعد إنطلاق  بطالضّ إذا أردت تغيير 

على الوضعية  أدر الإطاردورة الغسل ، 

off . 

If you need to change a setting 

after the wash has started, push 

the on/off button to off . 

   

   :ق لمقابل بعض الكلمات والتي تتمثل فيختيار غير موف  إي هذا المثال نجد ف    

لتي ا ةالعام ةغنتقال المترجم من الل  إهنا  " فنجدلضبطا" ب" setting ترجمة كلمة "

وكان  .لها الغموض لدى القارئ العاديي يتخل  ت  ال ةالخاص   ةغلى الل  إ ةبسيط ةتعد لغ

 .كثر تداولا  فهي الأ"  setting" ةكمقابل لكلم "دعداالإ" ةمن المستحسن لو جاء بكلم

فقد  " off push the on/off button to"ةانيالث   ةللعبار  ةسبيء بالن  كذلك نفس الش  

مع الحفاظ عليها كما هي  "offة " قتراض في كلمالإ ةلى تقنيإنلاحظ لجوء المترجم 

 ةالعربي ةغقابل لها بالل  غم من وجود معلى الر   ةتينيصلي بحروفها اللا  ص الأفي الن  

 ةمفهوم "off " ةن كلمأعتبر إ لو ا قتراضه هذا متعمد  إوربما كان  "طفاءإ"وهو 

 غفال عن ترجمته الغيردون الإ .اسالن   ةكثر ومتعارف عليها بين عام  أ ةومتداول

 ةبسيطو  ةفكانت ستكون واضح " .button.push."  "طاردر الإأ"في  ةلالمتمث   ةقموف  

 :تيكالآ ةالجمل تفمن المستحسن لو ترجم ".ضغط على زرإ"ل ستعمإلو 
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يقاف لإ )يقافإ /تشغيل(ضغط على زر إ ،عداد بعد بدء الغسيلردت تغيير الإأذا "إ 

 ".شغيلالت  

 :5النّموذج 

 النّص الأصل          النّص الهدف        

 ةاللا تلمس الملابس وهي داخل الغس  

ذا إكليا ، حتى  اردةالطّ إلى غاية توقف 

تدور ببطء فكذلك يمكن  اردةالطّ كانت 

يسبب جروحا . توخى الحذر في هذا  أن

 .الصدد لا سيما إزاء الأطفال

Do not touch the laundry inside 

the washing machine, until the 

drum has completely stopped.   

Even if the drum is spinning at 

low speed it can cause an injury. 

Take particular care of children 

and this respect. 

 

ا لتصاق  إلي صص الألتصاق المترجم بالن  إنتباهنا في هذا المثال هو إ ل ما يشد  و  أ ن  إ

وهذا  ةعديب ةدون مراجع ةليالآ ةرجمستخدامه الت  إجم دليل على المتر  ةفحرفي ، اكلي  

           طلحص. فبترجمة الميصاله للقارئ إوالمعنى المراد  ةمرجا على الت  ر سلب  قد يؤث  

"drumة "حيث جاء تعريف كلم،بهام قد خلق نوعا من الإ "ةاردطّ ال" " بdrum "

ملابس يحمل ال ةالعن جزء من الغس   ةوهي عبار  ةسطوانو الأأالغسيل  ةسل  "ها ن  أعلى 
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مع  "ةاردالطّ "من  بدلا   "ةانسطو الأ" كلمة ستخدمإو حبذا للذلك  .1"غسلهايدور ل و

 دتر  فضل لو و  ذا كان من الأل ة.واحد ةكرار ودمج العبارتين في جملحذف الت  

ف وق  ت ةلى غايإ ةاللا تلمس الملابس وهي داخل الغس  " :على هذا الشكل ةرجمالت  

 .وحاب جر ن يسب  أفذلك يمكن  سرعة منخفضة،ذا كانت تدور بإحتى و  ةسطوانالأ

 ".طفالزاء الأإهذا الصدد لا سيما الحذر في توخى 

 : 6النّموذج 

 النّص الأصل            النّص الهدف         

 . Power source and cable التوصيل الكهربائي و الكابل.

 

 التوصيل"ب " power sourceنلاحظ في المثال المذكور أعلاه ترجمة "    
بارة ش ذهن القارئ ، لو إستعمل ع" فهذه الت رجمة ليست دقيقة و قد تشو  الكهربائي

ا و دق ة . أم ا بالن سبة لكلمة " الطّاقة مصدر" فقد   "cable" لكانت أكثر وضوح 
ة مقابلات لهذاكابلإستعمل المترجم تقنية الإقتراض "  لمصطلحا " بالر غم من وجود عد 

 " متداولة في سياق الأجهزةكابلو قد يعود هذا إلى أن  كلمة ")سلك( . مثلا
 الإلكترونية و الت قنية. 

                                                           
1 Parts of washing machine  https://www.maytag.com.: “ the wash basket or drum 

is a part of the washer that holds the clothes and rotates to wash them “. 

11/06/2023. 14:40. 

https://www.maytag.com/
https://www.maytag.com/
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فمن الأحسن لو كانت الت رجمة على هذا الن حو:" مصدر الط اقة و الكابل" فهكذا قد 

نين الأساسيين المتعل قين بتزويد الجهاز بالكهرباء.  تم تحديد المكو 

  : 7النّموذج 

 النّص الأصل           النّص الهدف           

 Do not use a mains plug adapter .يلكهربائالماد ا أوالمكيّف  تستعمل لا

or extension cable. 

ت د  أي الت   ةالحرفي ةرجملى الت  إنلاحظ لجوء المترجم  هعلاأ من خلال تحليلنا للمثال 

ي تبسيط ف عن الهدف المرجو تحقيقه في الن ص المترجم و المتمث ل بتعادلى الإإ

غير  ةرجمن في هذا المثال الت  أحيث  .جمهور المستهدفللوتوضيح المعلومات 

 يارختإعن  إذ  عجز المترجم ،صليص الأحيح للن  ولا تنقل المعنى الص   ةدقيق

 نلى خلل في الفهم وتشويش في ذهإق والمناسب وهذا قد يؤدي يقالمصطلح الد  

ولكن  "فالمكيّ "مصطلح ل هو مكافئ  "adapter"  مصطلح ن  أغم من بالر  ف القارئ.

هنا حسب  "adapter"  صلي فمصطلحص الأالن   نىمع لا يتماشى مع

 اتتستخدم لربط قطعتين مختلفتين من المعد   ة دا "أ :تعني  Longmanقاموس

و جاء في  1ة"اقات بنفس مصدر الط  و لتوصيل قطعتين من المعد  أ ة،الكهربائي

                                                           
1 Longman dictionary of contemporary English  https://www.Idoceonline.com .:’’ 

adapter is an object that you use to connect two different pieces of electrical 

equipment or to connect two pieces of equipment to the same power 

supply”.11/06/2023 15:05   

https://www.idoceonline.com/
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 ن  أوبما  .1ربط ة دا أ ،لمحو   :تعني "adapter" ةكلم ن  أ reference wordقاموس 

   ارةبلع ةسبا بالن  م  ".أمكيّف" منبدلا   ةجد مناسب "لمحوّ " ةكلم ن  إقني فت صالن  

"extension cable" ا من وهذا قد يخلق نوع   "الماد الكهربائي" ب تم ت ترجمتها

كلمة        ستعمل إلذا كان من المستحسن لو  ،القارئ  بهام في ذهنالغموض والإ

ون فيها . هكذا يك "مديدالتّ  سلك" :كلبهذا الش   ةتي العبار أوت "دالما"من  بدلا   "سلك"

 :على هذا النحو ة الن هائيةرجمتكون الت  .و  "extension cable"  ةشرح وتبسيط لعبار 

 ".مديدسلك الت  و أل مقبس الكهرباء لا تستخدم محو  "

 : 8النّموذج 

 النّص الأصل           النّص الهدف          

كن أن خلال أو تشغيل الغسالة ، يم

تشتم رائحة خفيفة عند إنطلاق 

 المحرك.

During initial start-up and use 

of the unit , there may be a slight 

smell while the motor is settling  

in . This is not a fault , this is a 

normal operation .  

    

 الحذف في المقطع ةام بتقنيالمترجم ق ن  أل ما نلاحظه في هذا المثال هو و  أ ن  إ

                                                           
1 https://wordreference.com  11/06/2023 15:30. 

https://wordreference.com/
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شرح  ةهي بمثاب و ةمهم   جد   ةحذف جمل أن هذ إ ،هاي لم تكن في محل  الت   خير والأ

 "This is notة  فبحذفه لهذه العبار  .كفي المحر   ةتفسير عن سبب وجود رائح و

"a fault , this a normal operation   د قو  .القارئ  و حيرة لدىبسا ل ل  قد يشك

ن يكون أ فمن الضروري  .غفال ترجميإ  ةنتيج وأدي مف غير عذا الحيكون هذ

 .ترجمته ةيقوم بمراجع المترجم حذرا و

 ةقيقالد   ةجمر بالت   قمن المترجم لم يأن نلاحظ ص المترجم بتمع  الن   ةكذلك عند قراء   

عث ك  سيبالمحر   ن  أ ة تعنيهذه العبار فهنا  "up-During the initial startة " لعبار 

يضا أ ةمهم   ةهذه المعلوم و ةل مر و  لأتشغيله أي عند  يةولالأة هيئفقط عند الت   ةرائح

ة عبار  ن  أمن هنا نلاحظ  و .صليص الأالمترجم بنقلها عند ترجمته للن   قملم يو 

الة"  سلوبخلل في الأ و كذا وجود ة ،قغير موف   ةترجم "خلال أو تشغيل الغس 

  لغوي ناغم ت ضمان وجودل في الت رجمةدقيق جم الت  يجب على المتر  ة.ركيبي للجملالت  

 .ص المترجموضوح في الن   و

 عند ةخفيف ةقد تنبعث رائح للغسالة ،  ليو  الأأثناء الت شغيل   ة:"المقترح ةرجمالت   

 ة".عادي ةبل هذه عملي ،عطلافهذا ليس  .كنطلاق المحر  إ
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 : 9النموذج 

 ص الأصل النّ           النّص الهدف            

عند تشغيل الغسالة ، المؤشر الضوئي 

عن الوميض و  تعليق يتوقف /إنطلاق

 يبقى مشتعلا.

When you start the washing 

machine , the start / pause 

indicator will stop flashing and 

light up solidly. 

 

 ةدون مراجع ةليالآ ةرجمستعمل الت  إالمترجم  ن  أمن الواضح في هذا المثال     

 ةالبشري ةرجمت  بال ةمقارن ةدقيق ةليالآ ةرجمغالبا ما تكون الت   و ، ص المترجمللن   ةبعدي

ياق بشكل م الس  فه و على نقل ةليست دائما قادر  ةليالآ ةرجمفالبرامج التي تستخدم الت  

كان من ف ةالعربي ةغفي الل   ةي هذا المثال خلل في تركيب الجملف . فنجدصحيح

 ؤشرتوقف الم"تكون على هذا النحو  و ةم الفعل بعد الفاصلن يتقد  أروض المف

ص الهدف رغم وجوده في كذلك نلاحظ غياب ضمير المخاطب في الن  .  "الضوئي

 ةعتماد على صيغالإ شراك المتلقي وإهذا يدل على عدم  و "you"  صليص الأالن  

نتباه إ د  هو ش ستخدامليل الإد ةومن معايير كتاب، القارئ  أو تجاهل المبني للمجهول

 .مرالأ ةصيغ ستعمال الضمائر وإص بذلك بجعله جزء من الن   و .المتلقي

 ي المعنىتؤد   فهي لا "تعليق" ترجمتها بفقد تم ت  "Pauseة"لكلم ةسبا بالن  م  أ
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بهذا  (نجليزي عربي)إدت في قاموس المورد ر و   ةخير فهذه الأ "Pause" ةالحرفي لكلم

 .1 "يوقف ، إيقاف ، تمؤقّ  فتوقّ   :"المعنى

  .2"، ثابتبشكل متواصل" :تعني "solidlyة "لكلم ةسبيء بالن  كذلك نفس الش    

كل:"على هذا ال ةرجمت الت  لو و رد فمن المستحسن سيتوقف  ة ،لاغس  لل لكيشغعند ت ش 

 (".)ثابتبشكل متواصل ضيئسي عن الوميض و إيقاف / نطلاقإوئي المؤشر الض  

 : 62النّموذج 

 النّص الأصل            النّص الهدف         

لا تركب الغسالة في أماكن معرضة 

 .الهواء الطلق أو  للجليد

Do not install washing machine in 

outdoor areas or where is a risk 

of frost. 

 

عود قد ي ص الهدف وسلوب في الن  الأ ةنلاحظ ركاك ، علاهأ في المثال المذكور   

 الهواء" ةجمتر ف ة ،المناسب ةقيقختياره للمفردات الد  إعدم  المترجم و ةى حرفيإلهذا 

عمل ستت   ةالعبار  لأن  هذهصلي ص الألا تؤدي المعنى المقصود من الن   "الطلق

                                                           

ابق ، ص  1   .666منير البعلبكي ، المرجع الس 
2 https://wordreference.com.  23/06/2023 11:45. 
 

https://wordreference.com/
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فكان من  .ةبيعستمتاع بالط  تكون في سياق الإ الغابات و عبير عن الحدائق وللت  

 " .ةماكن الخارجيالأ وأالخارج " ب ةرجمت   لو المستحسن

بدلا من  "قيعالصّ " رجمت بلو ت   " حب ذاfrost" ةلكلم ةسبيء بالن  نفس الش   كذلك

ن ألات لا يجب هذه الآ و ي عرف أن   .1"البرد ةشدّ  :"قيع يعنيص  ن اللأ "الجليد"

 .اتهاذلك قد يخلق عطب في معد   ، لأن  للبرد رضةتكون ع

يوجد خطر  ينأو أ ةماكن الخارجيفي الأ ةالالغس   لا تقم بتركيب ة:"المقترح ةرجمالت   

 ". صقيع الهواء

 : 66 النّموذج

 النّص الأصل              النّص الهدف           

ينبغي أن يكون الوصول إلى الوصلة 

سهلا للتمكن من فصلها أو ينبغي 

مقبس بال يتحكمقاطع كهربائي  تركيب

ب بالتركي وفقا للتنظيمات المتعلقة

 ربائي.الكه

The mains plug must remain 

accessible to allow disconnection 

or an all Pole switch must be   

incorporated in the fixed wiring 

in accordance with the wiring 

regulations. 

                                                           

ولية ،  1  روق الد  صر ، القاهرة منخبة من الل غويين من مجم ع الل غة العربية ، المعجم الوسيط ، مكتبة الش 
 .632، ص  2004،   4ط
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 ةصص  متخ ةصلي لغص الأالن   ةلغ ن  أنتباهنا في هذا المثال هو إ ل ما يشد  و  أ    

 :التي تعني و "an all pole switchة ك"تقني ةصعلى مصطلحات متخص   اتوائهحلإ

 ةاقستعمل لفصل الجهاز الكهربائي عن مصدر الط  ي   1"و ثنائي القطبأحادي "أ

ستنتج ن همن و "كهربائي قاطع" رجمت بص المترجم ت  ن  الفي أم ا   ة .منآ ةبطريق

ائي ن مصطلح القاطع الكهربلأ ةالعام ةغلى الل  إ ةالخاص   ةغنتقل من الل  إالمترجم  ن  أ

the fixed "ل ةسبيء بالن  نفس الش   . كذلكمعروف عند الجمهور المتلقي متداول و

wiring" الفهم  مساعدته في و سهيل على المستخدملت  ل "قبسالم"ترجمتها ب تم ت

 .ركثأ ةنتشر م و ةمصطلحات شائع ستعمال عبارات وإريع بستيعاب الس  والإ

 "in accordance with the wiring regulationsة "انيالث   ةالعبار  ما يخص  في أم ا 

ستعمل إه ن  إف "ركيب الكهربائيبالتّ  ةنظيمات المتعلقلتّ اب "قام المترجم بترجمتها 

لى الجزء إ "ركيب الكهربائيالت  " من الكلو ذلك بإنتقاله طويع ت  ال وأعديل الت   ةتقني

"wiring" ركيب الكهربائيهي جزء من الت   و 2"سلاكالأ ةشبك :"تعني و التي. 

 ةرجمالت   تبسيطفقد حاول  محتمل ، بسي ل  أقوع و ترجم كان حذرا من الم ن  أنستنتج 

 ة.صرغم المصطلحات المتخص   ةالعام ةغالل   ةمع الحفاظ على خاصي

 

                                                           
1https://dictionary.cambridge.org   27/06/2023 22:30. 

 . 3062منير البعلبكي ، مرجع سابق ، ص2 

https://dictionary.cambridge.org/
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 : 60النّموذج 

 الأصلالنّص              النّص الهدف           

 غير الملتوي قم بتوصيل الطرف 

 للأنبوب مع حنفية الماء البارد.

Fit the straight end of the water 

supply hose to the cold water tap. 

 

ص صلي للن  تنقل المعنى الأ و ةدقيق ةرجمالت   ن  أمن خلال هذا المثال نلاحظ    

سبب ي تالت   ةقنيالمصطلحات الت   وة صالمتخص   ةغبشكل واضح بعيدا عن الل  

 هستعمالإب ةمترجم في تبسيط المعلومال توف ق كذلك نلاحظ . عدم الفهم الغموض و

نتقل إفقد  "غير ملتوي " ب "straightة "طويع في ترجمته لكلمو الت  أعديل الت   ةتقني

 سةسلا و قلم مع الجمهور المستهدفأذلك للت و العكس المنفيلى إ ثباتالإ من 

 "darbelnet et vinay" "ينبلر اد فيناي " دهك  أما هذا  .والوضوح الفهم ةزياد و ةغل  ال

و في أظر الن   ةتغيير وجه ةنتيج ةساليحدث في الر   رطويع هو تغييالت   "ن  أ على

 .1"يضاحالإ

                                                           
1 Jean-Paul Vinay, Jean Darbelnet , Stylistique comparée du français et de 

l’anglais. Méthode de traduction , les éditions Didier , Paris ,1977 , P 46 : "la 

modulation est une variation dans le message , obtenue en changeant de point de 

vue, d'éclairage." 
 

https://www.google.com/search?sca_esv=564216383&q=Jean-Paul+Vinay&si=ACFMAn8dOAJGblRJh_rRLqDZ2HbjjZ73N-7Ac_u8QqY4Vde4JFKowbRaTV5ADhMq2ybd30Z-7WgXBXiwLueyc0Ypg_ia1HzcCez1QerlMwOa1LzqcLSJugZkAJa0P4y3yb96fGhBHQH_3dwz__0C7-6XyuaOQONqYQ9j7XdK-0-W7to80otqJ3gYLE_jYxqKLXRMc4MDVKDDBFwjuOS1-L58Hd3teQMQjqjDXa2gXiQceBPL3RZ0yTUXikZOoPN1XOueLMf-XW7BO4EYikUT3r6FKyihscgTtQ%3D%3D&sa=X&ved=2ahUKEwj72qGplqGBAxVIcKQEHbRFC18QmxMoAHoECE0QAg
https://www.google.com/search?sca_esv=564216383&q=Jean+Darbelnet&si=ACFMAn8dOAJGblRJh_rRLqDZ2HbjjZ73N-7Ac_u8QqY4Vde4JCQdHgW_WW5PCclCuaScACXkMaghWBJKwVxyklSDBaEk_NCAimZ59xdLvw9xocuKc5NixRMKbM0FrPcxxOBDwM33h8sQO5_HwuvB2ytVjHBKayp7ACdZLfrXFXf6-2bOkfZFmO16IMndhta4UmvvFk8tOLcPW2OcQuz-sixnxR_tbmnFZWz7l71fDlxKDSUN-wLnBFS0jvmP8t16hT0Cjm0kp4TKsIv4mBQvRGoZjDxucCMkUg%3D%3D&sa=X&ved=2ahUKEwj72qGplqGBAxVIcKQEHbRFC18QmxMoAXoECE0QAw
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 :  62النّموذج 

 النّص الأصل            النّص الهدف        

 لا تعرض الغسالة لأشعة الشمس 

 غرفة تنخفض مباشرة و لا تركبها في

 2ا درجات الحرارة إلى أقل من فيه

 درجة مئوية .

Don't install your waching machine 

Indirect sunlight or in a place 

where temperatures can reach 

freezing. 

صوص الن   ةق المترجم في بلوغ الهدف من ترجمتوفة نقط هعلاأ موذج يعكس الن     

 يلمتلقيفهمها الجمهور ا ةبلغ ة وعلومات بدق  ذلك بنقل الم و ، ةصالمتخص   ةقنيالت  

 ةبار ع طويع لنقل معنىالت   ةستعمل المترجم تقنيإفقد  .و غموضأبس ي ل  دون أ

"temperatures can reach freezing"  " قلألى إ ةتنخفض فيها درجات الحرار ب 

ستخدام إعده عن كذا ب   و ةعن الحرفي نلاحظ ب عد المترجم " ةمئوي ةدرج 2من 

 صتختلف عن التي في الن   ةستخدم عبار إفقد  ة .عبارات غير مناسب مفردات و

رجمه في م الت  قد قد   ةقنيهذه الت   هستخدامفبإ .خلال بالمعنىلكن دون الإ صلي والأ

ديه يبين   الذي صالن   ن  بأالهدف حيث لا يشعر القارئ  ةغلل   ةكثر ملائمأقالب 

 ة.ناجح ةرجمهذا دليل على أن الت   م والأبلغته  أصليفي نص  أنه يقر أك مترجم و
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 : 64النّموذج 

 النّص الأصل            النّص الهدف            

 من الضروري ترك مساحة إضافية

  بين الجدار ملم( 602)حوالي 

 لتسهيلو الواجهة الخلفية للغسالة 

 فريغتتزويد و التركيب السليم لأنبوبي 
 الماء.

An  additional   space 

(approximately 120mm) is 

required at the rear of the washing 

machine . This is to allow enough 

space for the water hose and drain 

hose connections . 

 صنقلها للن   و ةالمعلوم ةرص المترجم على صح  علاه مدى ح  أ ن المثال يبي     

 ةترجم و ذلك من أجل ةقنيصوص الت  ي الن  فر فن تتو  أيجب  ةفهذه خاصي ،المترجم

 ،مثلا "ملم 602حوالي " فصيلمترجم عن نقل هذا الت  فلو تغافل ال ة .سليم ة ودقيق

و  الجدار و ةالضغط شديد بين الغس   ثلحد ة ،لم يترك المستخدم هذه المساح و

 ة .الو عطب في الغس  أنابيب و تمويه في الأأيحدث تكسير  بذلك

لى هذا إ زيادة .توجيه القارئ  رح والش   ةلزياد "الجدار" ةه لكلمتضافإكذلك نلاحظ  

 "  this is to allowة:اليالت   ةطويع في نقل معنى العبار الت   ةستعمل المترجم تقنيإ

"enough space  ركيبلتّ لتسهيل ا"هي  و ةكافي ةسبب ترك مساح و ةتى بنتيجأ دفق 
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المتواجد في  كراريضا تجنب الت  و نستشف أ . "تفريغ الماء ي تزويد ووببنليم لأ السّ 

 .  "hoseة "المتمثل في كلم صلي وص الأالن  

ظا على ص محافمترجم في نقل معلومات هذا الن  الن تمك  و  ةقدر  دىمن هنا نستنتج م

 ة.غالل   ةسلاس و ةسلام

 خلاصة الفصل :

ور هذا البحث مح عتبرستخدام الذي ي  بتعريف دليل الإ ةطبيقينا دراستنا الت  أبد      

 ةلمتعلقلك ات ةخاص   ةروريفي تزويد المستخدم بالمعلومات الض   ةهميأ لما له من  و

عداد هذه إ  ةكذلك قمنا بتحديد كيفي .صيانتها و ةلو الآأستخدام الجهاز إ ةبكيفي

 ة.المرجو  ةمترجمتها لتحقيق المه المعايير لكتابتها و روط وهم الش  أ الدلائل مع ذكر 

 تراندب ة الملابسالستخدام غس  إماذج من دليل من الن   ةلى تحليل مجموعإا قنثم تطر  

تحديد  ، ق المترجم في الحفاظ على ترتيب العناوينالتي لاحظنا من خلالها تفو   و

 .صليلأص اردت في الن  ول كما و  االجد ور وعرض الص  و  تنظيم الفقرات ،العناصر

في  صابأ حيان وفي كثير من الأ أخطأ دالمبنى فق ركيب والت   ا في ما يخص  م  أ

 ةليلآا و ةالحرفي ةرجمسلوب الت  أعتماده على إ لى إخفاق المترجم إيعود  . قدخرى أ

في  ةالمكافئات المناسب يجاد المقابلات وإ ةصعوب إضافة إلى ة.البعدي ةدون المراجع
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كثير من لصاب المترجم في اأغم من هذه الهفوات قد الر   لىفع .ليهاإالمنقول  ةغالل  

 و قنيص الت  ص محافظا على خصائص الن  الن   ةصياغ ةعادإ تمكن من  الحالات و

 رح والش   ةدالزي لا  إضافها أضافات التي الإ ، و ماختصارالإ و ةقل في الد  التي تتمث  

 .تبسيط المعلومات

في تهد كثيرا جإالمترجم قد  أن  مفادها  ةلى نتيجإلنا حليل توص  الت   و ةراسفبعد الد     

 و ةقنيصوص الت  الن   ةمر ضروري في ترجمأهذا  قني وص الت  ن  الالحفاظ على شكل 

 مات وبعض الترجفي  إخفاقه نجح أيضا في إحترام مستوى الفهم لدى القارئ رغم

  ذلك لأسباب.
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ري ظقنا من خلالها لمختلف المفاهيم في الجانب الن  رتنا التي تطر  مذك   ةايفي نه      

 خدامستل للإدلائ ةترجم و ةصالمتخص   ةغالل  " ب التي تتعلق بموضوع بحثنا المعنون 

 عد  ت   ةقنيصوص الت  الن   ةترجم ن  أضح لنا ت  إ _أنموذجا"Brandtالملابس  ةالدليل غس  _

 ةنجليزيالإ ةغعوبات لا سيما بين لغتين مختلفتين الل  الص   يات وحد  بالت   ةمليئ ةمغامر 

قة  ة.العربي ةغالل   و ياق و المصطلحات لضمان الد  ولهذا يجب الت عمق في فهم الس 

 ةات العلميغعلى الل   بشكل خاصز رك  ت  إذ ز بطابع خاص صوص تتمي  هذه الن   ون ك

 ة.صالمتخص  

 ةحليليت  ال لد راسةعلى ا زنا فيها الذي رك  هتمامنا البالغ في بحثنإ  ةلأت هذه المسلقد شد   

ل هذه من خلا ت.الملابس براند ةالستعمال غس  إفي دليل  ةالوارد ةجمللتر   ةالمقارن

بق قد س)خطاء التي وقع فيها المترجم الأ لاحظنا العديد من الهفوات و ةراسالد  

 :جمالها فيما يليإيمكن  نتائج و ةلنا لعدكذلك توص   رها(ذك

 التي  ةصصوص المتخص  الن   ةعلى ترجم ةقنيالت   ةرجمفهوم الت  يقتصر م

 ض وعرو  ، التي عموما ما تكون على شكل دلائل و ةتتناول مواضيع تقني

عمال المنتج ستإي من ن المتلق  مك  لت   معي نة ، بخصوص منتجات تقنية نشرات

 ة.الفع   و ةسهل ةبطريق
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   رجمات ض الت  بع الوضيفي فيالحفاظ على الأثر الد لالي و  ق المترجم فيتوف

 ونهاة، كالحرفي ةرجمعلى الت  إعتماده لى إذلك راجع  خرى وأفي  إخفاقهو 

 . دقيق صلي بشكل كامل وص الأهداف الن  أ  و يلا تعكس دائما معان

 و هو قهراد تحقيالهدف الم   و ةبتعد عن الغايإصلي ص الألتصاقه بالن  إبف

 .مكانقدر الإ ةبسيط المعلومت

   ة،نيقصوص الت  للن  محضة  ةنتاج ترجمإعجزها في  و الآلية ةرجمفشل الت 

عتمدها إ و فحتى ل ، الوقت لتوفير الجهد وللمترجم  ةمساعد ةوسيل لا  إفما هي 

 ةغويل  خطاء النتاجها لتصحيح الأإبعد  للت رجمة ةتكون هناك مراجع نأيجب 

 ة.المطبعي و

 ختيار مقابل غير إ و ةحدالوا ةفظمختلف معاني الل   ةعرفم عدم فهم و ن  إ

هن تشويش في ذ ختلاف المعنى الحقيقي وإلى إ قد يؤد ي دقيق مناسب و

 .ةختيار المصطلح بدق  إيجب  ةقنيصوص الت  خصوصا في الن   ،القارئ 

    ستخدام مقابلات إ و ةمفهوم بلغة عامةفي هذا المجال تكون  ةرجمالت

 و ،سلسل المنطقيالت   نظيم وهتمام بالت  مع الإ ةحمل معان مناسبت ةبسيط

 ةغويالل   ةعتماد البنيإ  ة، و كذاالمستهدف ةغحسب الل   ةغويترتيب الوحدات الل  

 .ريعستيعاب الس  الإ د وي من الفهم الجي  لتمكين الجمهور المتلق   ةالبسيط
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ث ليها من خلال هذا البحإلنا تائج التي توص  الن   برز الملاحظات وأهذه كانت 

 ةالفائدن تعود بأمل أوصيات التي نها بتقديم بعض الت  ساسأ التي قمنا على و

صين في هذا المجال : على   المتخص 

 ات و عوبن من تحديد الص  يتمك  لص محتوى الن   ةيجب على المترجم معرف

 و بحاثمن خلال الأ ،ر فهمهحول ما تعذ   هذلك بتوسيع معارف تجاوزها و

ختصاص هل الإأ مع  لكذلك الت واص ،كنولوجياالت   ةمواكب و راساتالد  

 .قنيينالت   كالمهندسين و

 مكن من تحديد مختلف معاني والقواميس للت   بالمعاجم و ةستعانيجب الإ 

 ة معمو الكلأتوظيف المقابل المناسب للمصطلح  و ةالواحد ةفظمفاهيم الل  

 .بسي ل  أ ةزالالشرح لإ فسير وتقديم الت  

  ثل نها لا تملأ جمة الحرفيةالتر ادي مع تف ةرجمساليب الت  أ ةمراعا ةضرور

 لها ةخير لأهذه ا إلى الل غة العربية لأن   ةرجمدقيق في الت   دائما مقابل ملائم و

 ة.تراكيب خاص قواعد و

  ةيقنت  ال ةرجمت  لل ةصمخص   )بدون رسوم( ةلكترونيإنشاء مواقع إيجب 

عتبارها إنترنت بمترجميين على الإالعتماد معظم هذا نظرا لإ و ةصالمتخص  

 ة.كنولوجيا الحديثالت   و ةقنيئيسي للمعلومات الت  لمصدر الر  ا
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على مختلف جوانب موضوعنا  ةشامل ةمنا نظر ن نكون قد قد  أمل أن ،في الختام و

 ةذا نقطن يكون بحثنا هأكما نرجو  .شكاليات بحثناإعلى  ةجابلى الإإلنا توص   و

 .ةقنيالت   ةرجمت  الم لكل باحث في مجال مرجع قي   و نطلاقإ
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 :_الكتب6

 _العربية:باللّغة أ 

المكتب  ،غاتعلى الل   ةفضل العربي و ةرجمعلم الت   ،جيلانيالبراهيم بدوي _إ

 .3889 ،مصر ةالقاهر  ،ولالأ صدارالإ، العربي للمعارف

 مختار للنشر ةمؤسس،  ةالحضار  لغة وسائل الاعلام و ،شرفعبد العزيز _

  .3898ة ، اهر الق ،وزيعالت   و

 ةشكاليلإ ةتحليل ، دراسة عمليةواصلالت   و ةرجمالت   ،محمد الديداوي _

الدار البيضاء  ، 3ط ،قافي العربيالمركز الث   ،دور المترجم صطلاح والإ

 .2000، المغرب

 :ب_باللّغة الأجنبية 
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 الملخّص

لى إهدف إذ ي ،ستخدامالإ ةدلأ ةخص ترجمبالأ و ةقنيالت   ةرجمز هذا البحث على موضوع الت  رك  ي
 ةنجليزيالإ ةغالملابس من الل   ةالخفاق المترجم بترجمته لدليل غس  إ براز نقاط تفوق وإ تحليل و

تيار لم خلكن هذا الإ و ةليالآ ةرجمعتماد المترجم على الت  إ  ةراسظهرت الد  أ ة.العربي ةغلى الل  إ
 .صليص الأالوظيفي للن   لالي وثر الد  نسب للحفاظ على الأيكن دائما الأ

  لغة الإختصاص ، ،النّص التّقني ، التّرجمة التّقنية ، دليل الإستخدام :الكلمات المفتاحية
 .المترجم المتخصّص

Abstract: 

This research is based on the technical translation , especially the 

translation of user manuals. It aims to analyze and highlight the 

translator's strengths and weaknesses in his translation of a washing 

machine manual from English to Arabic. The study showed that the 

translator relied on  machine translation which is not always right choice 

for preserving the semantic and the functional impact of the original text. 

Key words : specialized language , technical text , technical translation, user 

manual , specialist translator . 

Résumé : 

Cette recherche est basée sur le thème de la traduction technique, 

spécialement la traduction des manuels d'utilisation. Elle vise à analyser 

et à mettre en évidence les points positifs et négatifs de traducteur dans sa 

traduction d'un manuel de machine à laver de l'anglais à l'arabe. L'étude 

a montré que traducteur se base sur la traduction automatique, mais ce 

choix n'a pas été toujours le plus approprié pour préserver l'impact 

sémantique et fonctionnelle du texte original. 

Mots clés: langue spécialisée , texte technique , traduction technique,manuel 

d’utilisation ,le traducteur spécialisé. 


